eMatins powered by AGES

Holy Week 2021

Bridegroom Service on Monday Evening

Matins of Holy Tuesday

Texts in Greek and English



Sources

AC Copyright © 2019 by Anthony Cook

VPA Copyright © 2016 by Virgil Peter Andronache
RB Copyright © 2019 by Richard Barrett

TC Copyright © 2020 by Thomas Carroll

SD Copyright © 2021 by Fr. Seraphim Dedes

GKD Copyright © 2017 by George K. Duvall

GOA © The Greek Orthodox Archdiocese of America
HC Liturgical Texts courtesy and copyright of Holy Cross Press, Brookline, MA
AGH Copyright © 2019 by Andreas Houpos

EL Copyright Archimandrite Ephrem [Lash] ©

KW © Metropolitan Kallistos Ware

NKJV Scripture taken from the New King James Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights
reserved.

OCA Copyright © 1996-2015. All rights reserved.

RSV Revised Standard Version of the Bible, copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of the Churches of Christ in the United
States of America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St. Athanasius Academy of Orthodox
Theology. Used by permission. All rights reserved.

Disclaimer

The translation, rubrics, Greek and English texts are for the purposes of worship only and is subject to change without notice and should
not be construed as a commitment by the authors, translators, developers, and personnel associated with its publication. Efforts are taken to
make this booklet complete and accurate, but no warranty of fitness is implied.

All rights reserved. The materials contained within this booklet remain the property of all contributing translators. It is published solely
for the purpose of providing a source of worship materials to the parishes of the Orthodox Church and may be copied and otherwise
reproduced as needed by the parish toward this end; however, it may not be reprinted, reproduced, transmitted, stored in a retrieval system,
or translated into any language in any form by any means — electronic, mechanical, recording, or otherwise — for the purpose of sale
without the express written permission.

AGES DCS Website

https://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs

Fonts

Font copyright (c) 2010 Google Corporation with Reserved Font Arimo, Tinos and Cousine.

Copyright (c) 2012 Red Hat, Inc. with Reserved Font Name Liberation. This Font Software is licensed under the SIL Open Font License,
Version 1.1.

The AGES Digital Chant Stand is supported in part by generous grants from Leadership 100 and the National Forum of Greek
Orthodox Church Musicians.

This document was produced using the AGES Liturgical Workbench. For more information, contact AGES Initiatives:
info@agesinitiatives.org



Bridegroom Service on Monday Evening

BiBAia - IInyai
Tprodiov - Meyain ‘EBdopada
Ayia kai MeyaAn Tpitn

Axolouvbia Tod Nupiov Tfj Aevtépa 10 Bpadu

Apyn tod "OpBpov

IEPEYX
E0AoynTog 6 ®e0g nuédv mavtote, vOv Kal el
KQl €1¢ TOLG AiDVAC TAV AlOVOV.
ANAI'NQXTHX
Apnv.
IEPEYX

A6&a o1 6 Be0g NPAY, 808 oot.

Baow\ed ovpavie, ITapdkAnte, 10 ITvedpa
TR G GAnBeiag, 6 mavtoyod MapwV Kai T TavTa
TANPAV, 6 Bnoavpog TRV dyaddv Kai (wilg
X0OpNyog, €ABE Kal okNvwoov év NV kal
KaBdaploov fpag anod ndong knAidog kai ooy,
Ayabé, TG Puxog HGV.
ANATI'NQXTHX

Tproayiov.

Aylog 6 Bedg, dylog Toxvpoc, dylog

ABdavatog, éAenoov Nuae. (exy’)

Aoéa TTatpl kat Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot vV Kai éel, Kal €i¢ ToLG ai@dvVag TOV alovav.
Apnv.

IMavayia Tpuag, éAénoov Nuag. Kopie,
tAaoBnT Taig apaptiong npedv. Aéonota,
OLYXPNOOV TUG AVOPING TIHIV. Ayle, EMioKeyal
Kai fooon tag doBeveiag nudv, Evekev 0D

OVOpOTOG OOv.

Kopte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
€Nénoov.
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Bridegroom Service on Monday Evening

Matins Ordinary

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever, and
to the ages of ages.

READER

Amen.

PRIEST
Glory to You, our God. Glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things, treasury
of good things and giver of life: come; take Your
abode in us; cleanse us of every stain, and save our

souls, O Good one.

READER
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.
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Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

[Tatep UGV O év Tolg 0bpavoig, aylaodnTw
10 dvop& oov. 'EABET® 1} BaoiAeia oov. Tevnntw
10 BEANPG dov, @G év obpave Kai émi THG YRG.
Tov Gptov UGV TOV €movaiov §0¢ MUV oT|HEPOV.
Kat d@eg fpiv té 0QeAHaTa UGV, GG Kai THETG
aopiepev toig 6peAéTong nU@v. Kal pr eloevéykng
TNHAG €1¢ MEPATHOV, GAAG pdoat THAEG A0 TOD

TIOVI|pOD.

IEPEYX

‘Ot 0od €oTv 1) BaoiAsia Kai 1] SOVAIG Kal
1 860&a 10D IMatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
aldvov.
ANAT'NQXTHX

Apnv.

Kupie, éAénoov. (1)

A6&a Tatpl kai Yie kai Ayie [Tvedpartt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KA1 TTPOOTIECWHEV TG

BaoAel nuayv Od.

AeDTE TPOOKLVICWHEV KAL TTPOCTIECWDHEV

Xpo1t® 16 BaoAel fpudv Oed.

AeDTE TPOOKLVICWHEV KAL TTPOCTIEGWDHEV

a0T®, XploTd 10 BaotAel kal Oe@ NpQV.
Yaipog IO’ (19).

"Enakovoon gov Kopiog év nipépa BAYewc,
unepaomioatl gov 10 dvopa 100 Oeod Takw.
"E&amooteilat oot forBelav €€ ayiov, kai €k X1V
avtiAdpoito cov. MvnaobBein naong Buoiag oov,
Kal T0 OAOKOUTOHG oov mavate. Aen oot Kopiog

Kata Vv Kapdiav ogov, Kai macav v fovAnv cov

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
READER

Amen.
Lord, have mercy. (12)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 19 (20).

May the Lord hear you in the day of
afflictions; may the name of the God of Jacob
defend you. May He send you help from His holy
place, and may He support you from Zion. May
He remember every sacrifice of yours, and may
your whole burnt offering be honored. May He
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nAnp&doat. AyaAAacopeda év 16 ontnpie cov,
Kai v dvopatt Ogod UGV peyaAvvinoopeda.
[MAnp&doo Koplog mavta T adtiipata ocov. Nov
gyvav 611 éowae KOplog TOV XploTtov avTtod:
énakovaeTal a0TOD €& oDpavod ayiov adTOD: év
Suvaoteiong 1 compia g &g adtod. OTOL &V
&ppootv kKol obToL &v {nmotg, THETg 8¢ &v OvopaTL
Kupiov Oeod nudv peyavuvinodpeda. Avtol
ovvenodioOnoav kai éneoav, HUEG 6¢ dvéaTnpev
Kai avopBndnuev. Kopie, cdoov 10V BaoiAéa, kal
EMAKOVOOV MUV &V N &V HEPQ EMKAAECHUEDK
O€.

Yorpog K’ (20).

Koptg, év Tfj Suvapetl oov evgpavlnoeton 0
BaolAelg Kai i 16 owTnpie cov dyaAAidoeton
o@odpa. Tnyv emBupiav tfig Kapdiag avTod EdwKag
avT® Kal v BEANOY TAV xeémv adTod 00K
€otépnoag avtov. ‘Ot tpoepBacag avTov v
gvAoyiaig xpnoToTnTog, £BNKAG €M TNV KEPAAT|V
avtod oté@avov €k AiBou tipiov. Zonv nmoatod
o€, Kol E6mKag aUT@®, HaKPOTNTA NHEPDV E1G aidVX
ai®dvog. MeydAn 1 §6&a avTod €v 10 owtnpie
oov, 60&av Kal peyalomnpenelav embnoeig
avTov. ‘OTL dwoelg avTd evAoyiav €ig aidva
aiedVOG, EDPPAVEIG AVTOV €V Xapd HETH TOD
TPoo®ov cov. ‘Ot 6 faoihedg eAnicer emi Kvpilov
Kol év 16 €Agel ToD LYIoTOL 00 Pn oaAevodi).
Ebpebein 1 xelp oov néot 1oig €xBpoig cov, 1
0e&1a gov ebpot mavtag ToLg pioodviag oe. ‘Ot
Bnoeig adtovg €ig kKAiPavov mupog gig Kalpov Tod
TPoo®Tov cov. Kiplog év opyf| adTod cuvtapasel
a0ToVE, Kl KaTa@ayetal adtoug mop. Tov Kaprnov
aOT@V A0 YIiG ATMOAEIG KAl TO OTEPHA VTRV
Gmo vidy avBpanmy. ‘OTL EKAvay €ig o€ KaKaA,
Siehoyioavto BovAGg, alg 00 pr SuV@VTAL OTAVAL
‘Ot BN oegig adTOLG VATOV: €V TOIG TIEPLAOITIONG

00U £TOPAOELG TO IPOC®TOV AVTAV. YPnont,

give you according to your heart, may He fulfill
all your counsel. We will greatly rejoice in Your
salvation, and in the name of our God we will be
magnified. Now I know the Lord has saved His
anointed; He will hear him from His holy heaven;
the salvation of His right hand is mighty. Some
glory in chariots, some in horses, but in the name
of the Lord our God we shall be magnified. Their
feet were tied together; so they fell; but we rose up
and were restored. O Lord, save Your King, and

hear us in the day we call upon You.

Psalm 20 (21).

O Lord, the king shall be glad in Your power,
and in Your salvation he will greatly rejoice. You
gave him his soul's desire, and You did not deprive
him of his lips' request. For You anticipated him
with blessings of goodness; You placed a crown
of precious stones on his head. He asked You for
life, and You gave it to him, length of days unto
ages of ages. Great is his glory in Your salvation;
glory and majesty You shall place upon him. For
You shall give him blessing unto ages of ages;
You shall fill him with the joy of Your presence.
For the king hopes in the Lord, and in the mercy
of the Most High he will not be shaken. May
Your hand be found on all Your enemies; may
Your right hand find all who hate You. You shall
make them like a fiery furnace in the time of Your
presence; the Lord shall throw them into confusion
in His wrath, and the fire shall devour them. You
shall destroy their offspring from the earth and
their seed from among the sons of men. For they
vented all their evils against You; they reasoned
through a counsel they could not establish. For
You shall make them turn their back; among Your

remnants, You shall make ready their countenance.
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Kpig, év 1fj duvdpel ocov: doopev kKal PaAodpev

T0¢ SuVaOoTELNG GOV,

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

Tproayiov.

Aylog 6 Bedg, dylog Toxvpog, dylog

ABavatog, éAenoov NUaG. (ex y’)

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot viv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV alVaV.
Apnv.

[avayia Tpuag, éAénoov nuag. Kopie,
tAaoBnT Taig apaptiong np@dv. Aéonota,
OLYXOPNOOV TOG AVOPING TIHIV. Ayle, EMioKeyan
Kai laoon 1o doBeveiag U@V, Evekev T00

OVOpOTOG oOv.

Kpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
€Nénoov.

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot viv Kai éel, Kal €i¢ ToLG ai@dvVag TOV alVaV.
Apnv.

[Tatep Hp@V 0 €v Toig 00PavVOlG, aylacdnTw
10 6vopa cov. 'EABETm 1 Paotieia oov. I'evnOnNte
T0 BEANPG OoL, WG €V 0PV Kal €Tl TAG YAG.
Tov épTtov U@V TOV €movao1ov §0G TV OT|HEPOV.
Kat &eeg fpiv to 0gelAnpata npav, og Kol fpelg
Golepev toig opeétang nUv. Kal pn eloeveykng
NHAG €ig mepaopov, GAAG pdoat Hag &mo tod

TIovnpov.

IEPEYX

‘Ot 000 ot 1) Pactieia kat 1y SVVAHLG Kal
1 60&a 10D IMatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov
[Mvebpatog, vOV Kal del Kal €ig TOLG aidVAG TRV
alvav.

Be exalted, O Lord, in Your power; we will sing

and praise Your mighty deeds.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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ANAI'NQXTHX

Apnv.

Ydoov, Kopie, 1OV Aadv 0ov Kai eDAOYnoov
TNV KAnpovopiav oov, vikag toig factAedot Kotk
BapBapwv wpolpevog, Kai T 60V QUAATTEOV 1k

100 ZT0upod 0oL TIOAITEL A

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.

‘O VYBelg év 1@ Ztaupd EKovaoiwg, Th
EMWVOHE 00V KOV} TOALTELY TOVG OIKTIPpHOVG GOV
dwpnoal, Xp1ote 6 Oedg eHPpavov év Th Suvapel
00V TOVG TIOTOVG PACIAEIG UGV, VKOG xopny®dV
a0TOIg KATX TV TOAEPI®V: TNV cLpHaYiaV Exolev

Vv o1y, 6mAov eiprvng, NTINTOV TPOTIKIOV.

Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG aidvag T@dV
aldvev. Apny.

[Tpootaoia eofepa Kal GKaTaioyLVTE, U1
napidng, Ayadn, tag ikeoiag U@V, mavopvnTe
Bcotoke: opréov ‘Opboddéwv moMteiav, o@dle
o0g €kéAevaag faotedely, Kai xopryel adToig
oVvpavoBev TNV viknv: S10T1 étekeg TOV Oedv, pdvn
eOAoOyNpEVD.

IEPEYX

"EAéNoov 1pdg 6 Oedg Kath TO péya EAEOG
2ov, deopeda Lov, EMAKOLVOOV Kai EAENTOV.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
éAénaov. )

"Em1 §e6peba Onep 1@V oAV Kai
‘OpbBoddéwv XproTiavav.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
éAénaov. )

"Em1 §edpeba vmep 100 (dpyepatikod Babpod)
NH®V (tod S€ivog).

READER

Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. * And
for an ally, Lord, may they have You, * peace as

their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not despise
our petitions; make firm the community of the
Orthodox; save those whom you have called to
rule; grant them victory from heaven, for you gave
birth to God and are truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for (episcopal rank) (name).
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( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
é\énaov. )

‘O éAenpwv Kai MAGVBpwTog Oe0g
UTTAPYELG, KOl g0l TNV 8050V AVATIEPTIOHEY, TQ
IMatpl ki 1@ Yi® kol 1@ Ayie ITvedpat, vov Kai
Qel Kal €1¢ TOLC ALAVAG TRV OLOVOV.

WYAATHX

Apnv. ’Ev évopatt Kupiov ebAoynoov, ITatep.

IEPEYX

A6&a T ayla kKol 6poovoie kol (womold Kal
adonpéte Tprad, navrote, vov Kai del, Kai €ig
TOUC ALAVAC TAOV OLOVOV.

(Apnv.)

ANAI'NQXTHX
‘O ’Eayaipog.

A6&a év OYiioTolg O Kai €mi Yig eipryvn, €v
avBpanoig evdokia. (€k y’)

Kipig, ta xeiAn pov dvoiéelg, kai 10 oTopA
HoL avayyeAel v aiveaiv oov. (dig)

Yoalpog ' (3).

Kpig, ti énAnBovBnoav ot BABoviég pe;
[ToAMoi énaviotavron €' épé. TToAAol Aéyovot i)
Yoyl pov: OOK 0Tt 0OTNPIX aOTE €V 1)) O
adTod. XV 8¢, Kople, avTAfmtop pov &, §6&a
HOL Kal DYV TNV KEPAATV pov. DwVij Hov TTpog
Kupov ékékpada, kai énmnkovaé pov €€ 6poug
ayiov a01o0. Eyo 6¢ ékoundnv kai dnvooa:
€&nyépOny, 611 Kvplog dvtianyetai pov. Ov
eofnBbnoopat &no pupladwv Axod TV KUKA®
ovvemtiBepévav pot. Avaota, Kopie, doov
e 6 Bed¢ pov, OTL 0L EMATASHG TTAVTAG TOVG
ExOpaivovtag pot pataing, 686VTag HAPTOAQY
ouvvétppag. Tod Kupiov 1) owtnpia, kal €mi tov

AoV cou 1] ebAoyia oou.

'Eyo ékopunnv kai dnveooa: €Enyépbny, 6t

Kvplog dvtiAnyetai pov.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

CHANTER

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and
forever and to the ages of ages.

( Amen. )

READER
The Six Psalms.
Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. (3)

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against me.
Many are those who say to my soul, "There is no
salvation for him in his God." But You, O Lord,
are my protector, my glory and the One who lifts
up my head. I cried to the Lord with my voice, and
He heard me from His holy hill. I lay down and
slept; I awoke, for the Lord will help me. I will
not be afraid of ten thousands of people who set
themselves against me all around. Arise, O Lord,
and save me, O my God, for You struck all those
who were foolishly at enmity with me; You broke
the teeth of sinners. Salvation is of the Lord, and

Your blessing is upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord
will help me. isaas)
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Yolpog AZ" (37).

Kopie, pn 1@ Bupd oov EAeyEng pe, pnde
T} 6pyf oov madevong pe. ‘Ot T feAn cov
EVEMIAYNOAV HOL, KOl EMe0TNPLENG EMT EPE TNV
X€lp& oov. Ovk €otv (001§ €v i oapki pov &mo
TIPOOMTOL TG OPYFG 00V, OVK E0TIV Elpr|vn €V
TO1G OOTEOLG POV QTIO TIPOCAOTIOV TAOV XHAPTIDV
pov. ‘Ot ai dvopion pov vrEPFipav TNV KEPAATV
Hov, woel popTiov PapL €fapivBnoav e’ épe.
[Tpooaeoav Kai E0Gnmoav ol HOAWTEG HoL &TO
TPOO®TOL TR G depoovvng pov. Etaicmnapnoa
Kol KXTEKAPQONV €G TEAOLG, BANV TNV NHEPAV
okuBpwnalwv énopevopny. ‘Ot ai Yoot pov
énAnoBnoav éunatypatey, kal ok €0ty {aoig év
i oapki pov. 'ExakoBnyv kal étamevedny éng
0QOdpa, ®PLOUNV ATO oTevaypod TG Kapdiag
pov. Kopte, évavtiov couv naoa 1| émBupia pov,
Kol O 0TEVAYHOG OV &0 00D 00K ATteKpLN.
‘H kopdia pov Etapdydn, EyKateATE pe 1) 1ox0g
HOV, KOl TO @A TOV 0QBaAPGVY oL Kal a0TO
oUK €0t peT épod. Ot giAot pov Kai ot mAnoiov
Hov é€evavtiag pov flyyloav Kal €éotnoav, kol
ol éyyloT& pov ano poakpobev éotnoav. Kal
¢€efradovto ot {ntodvteg TNV Yuxnv Hov, Kal ot
(NTodvTeg TO KAKA POl EAGANCOV HOTOOTNTOG,
Kol SoAOTNTOaG OANY TNV NUEPaV EPeEAETNOOV.
'Eym 8¢ ooel Kogog 00K fKovov Kal maoel GAaA0G
OVK Gvoiyav 10 oTtopa adtod. Kal éyevopnv aoel
GvBpwTog 00K AKOVMV Kal 00K EXMV €V T OTOPATL
avtod éAeypoug. ‘Ot ént oo, Kopte, fjAmoa: ov
eloaxovon, Kopie 6 @edg pov. ‘O elnov: Mrmote
Emyap®oti pot ot €xBpotl pov- Kai &v 16 caAevdijval
TOSOG Hov €' Epe Epeyaoppnpovnoav. Ot ey
€l HaoTIYaG ETOLHOG, Kai 1) GAYNOWV HOU EVOTILOV
HoU €0t 61x mavtog. ‘Ot v avopiav pov éyw
GvayyeEA® Kal HEPLHVIO® OTEP THG GHapTIOG
pov. Oi &g €xBpot pov {Ho1 Kal KEKPATAimvVTaL

UnEp e, Kail émAnBuvinoav ol pioodvteg pe

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath;
there is no peace in my bones because of my sins.
For my transgressions rise up over my head; like
a heavy burden they are heavy on me. My wounds
grow foul and fester because of my folly. I suffer
misery, and I am utterly bowed down; I go all
the day long with a sad face. For my loins are
filled with mockeries, and there is no healing in
my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O Lord,
all my desire is before You, and my groaning is
not hidden from You. My heart is troubled; my
strength fails me, and the light of my eyes, even
this is not with me. My friends and neighbors
draw near and stand against me, and my near of
kin stand far off; and those who seek my soul use
violence, and those who seek evil for me speak
folly; and they meditate on deceit all the day long.
But I like a deaf man do not hear, and I am like
a mute who does not open his mouth. I am like a
man who does not hear, and who has no reproofs
in his mouth. For in You, O Lord, I hope; You
will hear, O Lord my God. For I said, "Let not
my enemies rejoice over me, for when my foot
was shaken, they boasted against me." For I am
ready for wounds, and my pain is continually with
me. For I will declare my transgression, and I will
be anxious about my sin. But my enemies live,
and are become stronger than I; and those who
hate me unjustly are multiplied; those who repaid
me evil for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as

though it were a stinking corpse. Do not forsake
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adikwg. Ot dvtamodidoviég pot Kaka avti ayaBav
EVBIEBaANGY pe, €mel Katedinkov dyaBwoivny. Mr
EykataAinmg pe, Kopie 6 ®edg pov, pr anooTtiig
art' €pod. IIpooyeg eig v PonBeiav pov, Kopie tig
owTNpiag pov.

Mn) éykataAinng pe, Kopie: 6 Oeog pov, pn
AmooTfig &' épod- pOoYeg €ig TV PoriBeiav pov,
Kupie tfig owmpiag pov.

YoaApog EB’ (62).

‘O Oe0g 6 Beog pov, Tpog o€ 6pOpilw.
"ESiymoé oe 1 Yuxn Hov, TOcanA®dg oot 1} oaps
HOU, €V VI €pNHe Kal &Bate Kal avidpw. OVTwg
év & ayle delnv oot 1od 18€lv v Svvapiv
oov Kal v 60&av cou. ‘OTL Kpelooov T0 EAe0G
oov urnep {AG: T xelAn pov énoveoouot oe.
Obtwg evAoynow oe év Tfj (wfj Hov, Kai &v
TG OVOHATL GOV AP TAG XEIPAG HOL. QG €K
0TEQTOG Kol MOTNTog éunAnobein 1 Yyuyn pov,
Kol XelAn dyoaAMGoewg aiveoel TO OTOHX HOU.

Ei épvnpovevdv cou €mi Tfig oTpwpViig Hov,

v 101G 6pBpoig EpeAéTwV €ig o€ dTL €yevnOng
BonB0dg pov, Kai &v T OKENN TGOV MTEPLY®V GOV
ayocAAdoopon. 'ExoAANON 1| Yyuyn pov omicw cov,
€pod 8¢ avteAafeto 1 6e&1& oov. Avtol O¢ €ig
HaTNV €¢rTnoayv Ty Yuynv Hou, eioeAevoovtal
€1¢ Ta KATOTHTA TAG VG- mapadodrjoovat €ig
XEpaG popgaiag, pepideg dAwmEK®V E0ovial.

‘O 8¢ BaoiAedg evgpavlnoeton €mi 1¢) Od,
énovebnoetal g 6 OPVL®Y €v aLTH, OTL

EVeQPAyn OTOHA AAAOVVTIWV GSIKA.

'Ev 101G 6pBpoig épeAétwv €ig o€ &1L yevnng
BonB0dg pov, Kai &v T OKENN TGOV MTEPLY®V GOV
ayocAAdoopon. 'ExoAARON 1 Yyouyn pov omnicw cov,

€pod 8¢ avteAafeto 1 6e€Ld oou.

me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not
depart from me. Give heed to help me, O Lord of
my salvation. (saas)

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh thirsts
for You in a desolate, impassable, and waterless
land. So in the holy place I appear before You, to
see Your power and Your glory. Because Your
mercy is better than life, my lips shall praise You.
Thus I will bless You in my life; I will lift up my
hands in Your name. May my soul be filled, as
if with marrow and fatness, and my mouth shall
sing praise to You with lips filled with rejoicing.
If I remembered You on my bed, I meditated on
You at daybreak; for You are my helper, and in
the shelter of Your wings I will greatly rejoice.
My soul follows close behind You; Your right
hand takes hold of me. But they seek for my soul
in vain; they shall go into the lowest parts of the
earth. They shall be given over to the edge of
the sword; they shall be a portion for foxes. But
the king shall be glad in God; all who swear by
Him shall be praised, for the mouth that speaks

unrighteous things is stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind You;
Your right hand takes hold of me. isas)
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Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0LTa. AdEa
ool 0 ®e0G. (éxy’)

Kopie, éAéncov. (ek y’)

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.

Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV AlOVOV.
Apnv.
WaApog ITZ’ (87)

Kipie 6 Be0g tiig cwtnpiag pov, NHEPOS
EkeKpa&a Kal €v VUKTL évavtiov oov. EloeABetm
gv@MmAOV 0oL T} TPOGELXT HOU, KATVOV TO 00G
oov €ig Vv §énaotv pov. O EMANSON Kak®V
1 Yox1 pov, Kot 1) {wi} pov 1@ &dn fyyioe.
[TpocehoyioBnv peta @V Katafovoviwy gig
Adkkov, éyevnOnv woel GvBpwmnog dpondntog, v
vekpolg éAevBepog, waoel Tpavpation kaBevdovteg
&v TaQ®, GV 00K ¢uviodng 11, Kai avTol €K TAG
XEPOG ooV anaoBnoav. "EBevto pe év AdKK®
KATOTATE, €V OKOTEWVOIG Kal €v oKl Bavatov. 'Em’
e éneotnpixdn 6 Bupdg oov, Kai MGvTAg TOLG
HETE®PLOPOVG 00V Emnyayeg €M’ épe. ‘Epdkpuvoag
TOUG YVOOTOVG oL G’ €pod, €0evto pe BoEALYHO
€auTolg, mopeddOnV Kai 00K E§emopeLOHNV.

Ot 6¢pBaApol pov nobevnoav &mo ntwyeiag:
gkekpa&a mpog o€, Kopie, AN v npépav,
OIEMETAON TIPOG GE TAG XEIPAG pov. Mr) 1oig
vekpolg moroelg Bavpaoia; 1 ixtpol Gvaotioovaot
Kal €é€opoAoynoovtai oot; Mn Sinynoetai tig

€V Q) 1O T0 €Ae0G 00V Kal TV GANBeldv cov

v M| anwAeiq; Mr| yvoobroeton €v 1¢ oKOTEL

0 Bowpdold oov Kad 1) Sikoooivy oov €v Vi
e¢mAeAnopevn; Kayo npog o€, Kopie, ékekpada,
Kai O TPl 1 TPOoEeLXT Hov Tipo@Baosl ot. “Iva
i, KOpie, anwbeig v Yuynv pov, AmocTpéPelg To

TPOCONOV 0oV AT’ €pod; TTtwyog eipt €yw Kai v

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Psalm 87 (88).

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before You;
incline Your ear to my supplication, O Lord. For
my soul is filled with sorrows, and my soul draws
near to Hades; I am counted among those who
go down into the pit; I am like a helpless man,
free among the dead, like slain men thrown down
and sleeping in a grave, whom You remember
no more, but they are removed from Your hand.
They laid me in the lowest pit, in dark places and
in the shadow of death. Your wrath rested upon
me, and You brought all Your billows over me.
You removed my acquaintances far from me;
they made me an abomination among themselves;
I was betrayed, and did not go forth. My eyes
weakened from poverty; O Lord, I cry to You the
whole day long; I spread out my hands to You.
Will You work wonders for the dead? Or will
physicians raise them up, and acknowledge You?
Shall anyone in the grave describe Your mercy
and Your truth in destruction? Shall Your wonders
be known in darkness, and Your righteousness
in a forgotten land? But I cry to You, O Lord,
and in the morning my prayer shall come near to
You. Why, O Lord, do You reject my soul, and
turn away Your face from me? I am poor and in
troubles from my youth; but having been exalted, I
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KOTIOLG €K VEOTNTOG oV, DYIwBEig 8¢ éTamelvabnv
Kai é&nmopnOnv. 'En' épe s 1fABov ai 6pyai cov,
ol pofepropoi oov EEeTApaay e, EKOUKAOTAY e
woel BOWP OANY TNV NHEPQAV, TIEPLEGYOV HE GO,
"Epdkpovag art' épod @ilov kai mAnoiov, Kai To0g

YV®OTOUG oL &TT0 TRANTPIaG.

Kipie 6 Bedg thg owpiag pov, HEPOG
EkEKpa&a Kal év VUKTL évavtiov oov. EloeABétw
&VOTIOV 00U T} TIPOOELYT| |10V, KATVOV TO 0DG 60V
€ilg Vv 8énaiv pov.

YoaApog PB’ (102).

EvAOyet, 1 Yoy pov, tov Koplov, kai, mavta
T €VTOG oV, TO Ovopa To &ylov adtod. EvAoyel,
1 Yuyn Hov, tov Koplov, kai pr| €mAavéavou
MAOAG TAG AVTATIOSO00ELG a0TOD. TOV edIANTEDOVTH
MACNG TG Avoping oov, TOV IdPEVOV TACNG TAG
voooug aov. Tov Avtpovpevov €k Bopag v wnv
00U, TOV OTEPAVODVTA O€ €V EAEEL KU OIKTIPHOTG.
Tov épmmAdvta gv dyaboig v €mbupiav cov,
GvakovioBnoetal wg &etod 1 vedtng oov. [owdv
éAenpoouvag 0 Koplog kat kpipa naot toig
aéwovpévols. ‘Eyvmpioe tag 0800G a0Tod ¢
Mawbof, toig vioig TopoanA ta BeAnpata avtod.
Oiktippav kat éAenpwv 6 Koplog, poakpoBupog
Kal TOAVEAEOG: OVK €l TEAOG OpyloBnoeTa,
0Vé¢ eig TOV aidva pnviel. Ov Kata TaG dvopiog
NUAV €noinoev fpiv, o06E KATK TOG APAPTIOG
NHAV AVTOMESWKEV NHTV, OTL KaTX TO VP0G 100
ovpavod A&mo TG Yig ekpatainoe KOplog 10 €Aeog
avTod €mi Toug oPovpévoug adTov. Kab' doov
GmExovov GvatoAal Amo SLOHGV, ELAKPLVEV AQ'
NUAV tag dvopiag nuav. Kabwg oiktipel matnp
viovg, KTtipnoe Kuplog toug gofovpévoug adtov,
OTL a0TOG EYV TO MAGOHA TIHGV, €puviodn 6Tt
X00g éopev. AvBpwnog, moel x0ptog ai fpepat
avTtod: woel &vBog Tod dypod, oVTwg EavOnoel.

‘Ot tvedpa StiABev €v avT®, Kal ody LNAPEEL,
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was humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and my

acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before You;

incline Your ear to my supplication, O Lord. isaas)

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who
is merciful to all your transgressions, who heals
all your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the eagle's.
The Lord shows mercies and judgment to all who
are wronged. He made known His ways to Moses,
the things He willed to the sons of Israel. The Lord
is compassionate and merciful, slow to anger, and
abounding in mercy. He will not become angry to
the end, nor will He be wrathful forever; He did
not deal with us according to our sins, nor reward
us according to our transgressions; for according
to the height of heaven from earth, so the Lord
reigns in mercy over those who fear Him; as far
as the east is from the west, so He removes our
transgressions from us. As a father has compassion
on his children, so the Lord has compassion on
those who fear Him, for He knows how He formed
us; He remembers we are dust. As for man, his
days are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it

shall not remain; and it shall no longer know its
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Kol 00K EMmyvaoeTal €Tt TOV TOmov avTod. To

6¢ €leog 10D Kupiov amnod 10D ai®dvog Kai €wg

10D ai®@vog €mi ToLG PoLoVHEVOLG aDTOV, KA 1)
SikatooLvn adTOD €l Liolg VIRV, Toig PLAGTTOLGL
v StBnKnV adTod Kol PHePVNHEVOLG TV EVIOADY
avTtod tod motfjoot adTAG. Koplog év 1¢ odpave
fntoipace tov Bpdvov avtod, Kai 1} BaciAsia abTod
navtwv deondlel. EbAoyeite tov Koplov, mavteg ol
"Ayyelot a0ToD, Suvartoi ioy¥i, TolodvTeg TOV Adyov
avTtod, Tod dkodoal TG E®VIG TAV Adywv adTOD.
EdAoyeite 10v Koprov, mdoat ai Avvapelg avtod,
Agtrtoupyol a0ToD, To100VTEG TO BEANUA avTOD.
EdAoyeite 10v Koprov, mavta 1 €pya adtod, v
TavTl TN ThG deomoteiag adTod: DAOYEL, 1) Yuxm|

Hov, tov Kopiov.

‘Ev mavti 1ong 1fig 6eonoteiog adTod- eDAGYEL,
1 Yoy pou, tov Kopiov.

YaApog PMB’ (142).

Kpie, elodkovoov g Tpooevyiig Hov,
évotioal v dénotv pov &v T aAnbeia oov,
€l0GKOLOOV POV €V Tf] S1kalooLVN 00L* Kal [N
eloeABng eig kpiow peta tod SovAov cov, OTL
oV SikawBnoeton évamov oov nag (@v. 'O
Katedim&ev 0 €xBpoOg TV Yuynv pov, étaneivooev
€lg yiiv NV {1V pHov, €KABLOE e €V OKOTEWVOIG MG
VEKPOLG ai®dVOG: Kal NKNdlaoev €n' €UE TO MVEDHA
Hov, év épot €tapayOn 1 kapdia pov. ‘Epviodnv
NHEPAV ApyaiwV, ELEAETNON €V TTAOL TOTG EPYOLg
00U, €V TIOUHAOL TV XELPAV OOV EPEAETMV.
AleMETOON TIPOG OE TG XEIPAG OV 1] YLXT HOL
G yn &vudpog aot. Tayxv eiodrovcdv pov, Kopte,
¢€elme 10 vedPA pov. M| GnooTpeymg 1o
TPOCWTOV 00V AT’ €HOD, Kal Opowlnoopal Toig
Katafaivovov €ig Adkkov. AKOLOTOV Toinoov
Hot TO TPl TO EAedg oov, 6T émi ool HAmoa.
T'vopioov pot, Kopie, 680v, év 1) mopedoopar,

dTL pog o Apa TV Yuyrv pov. 'EEeAoD pe €k
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place. But the mercy of the Lord is from age to age
upon those who fear Him, and His righteousness
upon children's children, to such as keep His
covenant and remember His commandments, to

do them. The Lord prepared His throne in heaven,
and His Kingdom rules over all. Bless the Lord,

all you His angels, mighty in strength, who do His
word, so as to hear the voice of His words. Bless
the Lord, all you His hosts, His ministers who do
His will; bless the Lord, all His works, in all places

of His dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the Lord,

O my soul. 1saas)

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with
Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy persecuted
my soul; he humbled my life to the ground; he
caused me to dwell in dark places as one long
dead, and my spirit was in anguish within me; my
heart was troubled within me. I remembered the
days of old, and I meditated on all Your works; I
meditated on the works of Your hands. I spread
out my hands to You; my soul thirsts for You like
a waterless land. Hear me speedily, O Lord; my
spirit faints within me; turn not Your face from
me, lest I become like those who go down into the
pit. Cause me to hear Your mercy in the morning,
for I hope in You; make me know, O Lord, the
way wherein I should walk, for I lift up my soul to

You. Deliver me from my enemies, O Lord, for to
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AV éxBpdV pov, Kipie, 6T TpOg G€ Katéuyov.
ASa€dv pe 10D ToIElY TO BEANNG cov, 6L oL el
0 ®e0¢ pov. To mvedp& gov TO ayaBov 6dnynoet
pe év yij evBeiq- Evekev 10D OVOpOTHG Gov, KUple,
(noeig pe, év T SikanoovLvy oov E§agelg €k
OAlYewg TNV YoV pov: Kal év 1@ éAéel cov
¢€oAoBpevoelg Toug €xBpovg HoL Kol ATTOAETG
navtag Tovg BAIBovtag TV Yuxnv Hov, 6Tt €yw
800AG¢ gov gipt.

Eilodkouoov pov, Kopte, év 1] Sikatoovvn
oov* Kal pr elo€Adng eig kpiow peta t0d SovAov
oou.

Eilodkouoov pov, Kopte, év 1] Sikatoovvn
oov* Kal pr) elo€Adng eig kpiow peta t0d SovAov
oou.

To mvedpa oov 10 dyaBov 08nynoet pe €v yi
evBeia.

Ao&a Tatpl kol Yie kai Ayie [Tvedpartt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

AANAoLia. AAANAoLTa. AAANAovia. Ad&a
oot, 6 Oeog.

AAANAovia. AAANAoLia. AAANA0DTa. AdEa
oot, 0 Oeoc.

(xOpa)

AAMNAovia. AAANAoLia. AAAnAovia. Ad&a
oo, 0 ®eog. ‘H éAmig fpdv, Kopie, §6&a oot.
IEPEYX/ATAKONOX

'Ev eipnvn 10D Kupiov 6enbBadpev.

( Kopie, éXénaov. )

Yriep tig dvabev gipnvng kai tfig cotnpioag
TV Pux®V NGV, 100 Kuplov denbdpev.

( Kopie, éXénaov. )
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You I flee for refuge. Teach me to do Your will,
for You are my God; Your good Spirit shall guide
me in the land of uprightness. For Your name's
sake, O Lord, give me life; in Your righteousness
You shall bring my soul out of affliction. In Your
mercy You shall destroy my enemies; You shall
utterly destroy all who afflict my soul, for I am

Your servant.

Answer me in Your righteousness. Do not

enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness. Do not

enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land of

uprightness. (saas)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. Our hope, O Lord, glory to You.
PRIEST/DEACON

In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )
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Yrnep TG €iprivng 100 GOPTAVTOG KOG OV,
evoTabeiog TV dyiwv 100 Ocod 'EXKANOI&Y Kal
TG TAV MAVTIWV Evaoewng, Tod Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

“Ymep tod dyiov oikov ToUTOoUL, Kol TOV PETA
miotewg, edAaPeiag kai pofov Beod eio1OVINY €V
av1®, 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrep v evoedvV kal OpBodowv
Xpotiavayv, 1od Kupiov denbadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ymep tod (&pyrepatikod Babpod) fuédv (tod
detvoc), Tod Tipiov mpeaPutepiov, Tfig év Xplotd
Srakoviag, movtog Tod KANpov Kai Tod Aaod, Tod
Kupiov enbdpeyv.

( Kopie, éAénaov. )

Ymep tod evoefolc U@y €Bvoug, mdong
apxn¢c kal €é€ovoiag v avT®, Tod Kupiov
denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ynep g MOAewg Ta0TNG, TAOTG TOAEWG,
X®OPOG Kol TAV TOTEL 0IKOUVTWV €V aTAlG, TOD
Kupiov enbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ynep edKpaoiag aépwv, eDPopiag TOV
KAPTAV ThG YAG, Kol Kap@dv eipnViK@V, oD
Kupiov 6enbBadpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAeOVTI@Y, 660UTOPOVVI®Y, VOGOLVI®YV,
KOHVOVTQOV, OiXHOADT®V Kol TG 00TNpiag adTAV,
100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

“Yniep tod puoBfivon fpég &no naong OAlYeng,
OpYNG, Kvdivou Kol &vAyKng, Kai &mo 1od
anethobvrtog fpég Aopod tod kopovoiod, 100
Kupiov 6enbBadpev.

( Kopie, éAénoov. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, for the president, and for all
in public service, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )
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YTep TV ASEAQPROV AV TAV KATX TAG
vOoou 100 Kopovoiod dywviopévay, iatpav,
VOONAELTAV Kai émoTtnuoveyv, 100 Kupiov
denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of XApLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tig IMavayioag &ypdvtov, diepevAOYNHEVNG,
év80&ou Aeomoivng NV Ocotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag petd Tdviwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAAN|AOLG Kal TRoav
v {@nV NEeV Xplotd 16 e napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot npénel ool mikoa §6EA, TP Kai
TPOoKLVNO1G, T IMatpl Kol 1@ Yie) Kol 1@ Ayie
ITvedpaty, VOV Kal del Kai €1g ToLg ai@dVag TRV
ALOVOV.

(Apnv.)

XO0POX
"Hyog mA. §'.

Yriy. o. Ex vuktog opOpilet 10 mvedud pov
TIPOG 0€, 0 OedG, S10TL PAG TA MPOGTAYHATH GOV £t
TS Y6

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa.

Yrtiy. B’. Aikaroabvny pabete, ol €voikodvreg
énti g yri.

AANAovia. AAANAovia. AAAnAovia.

XTiy. y'. ZAAog Anyetar Aaov anaidevtov, kai

vOv t0p To0¢ Urtevavtioug ESeTal.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa.

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode pl. 4.

Verse 1: My spirit rises early in the morning
to You, O God, for Your commands are a light

upon the earth. saas)

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: Learn righteousness, you who dwell

on the earth. isaasi

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 3: Jealousy will seize an untaught

people; and now fire will devour the adversaries.

[SAAS]

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

14
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Yriy. 8'. IIpoobeg avroic kakd, Kopie,

npdabeg avtoic Kakd, Toig Evéoéoig g yig.

AANAovia. AAANAovia. AAAnAovia.
Tponéprov. "HyogmA. §'.

'I600 6 Nupgiog Epyetan €v 1@ HECW THG
VUKTOG, Kal pokaplog 6 600Aog, Ov evprioel
ypnyopodvra, &vaélog 8¢ Ay, dv ebprioel
paBupodvta. BAéme odv Yuyr pov, pry @ dnve
KatevexOng, tva pn 1@ Bavate napadobiic, kai
¢ Baotheiag €§m kAelo0RG GAAX dvavnyiov
kp&lovoa- ‘Ayiog, &ylog, &ylog €l 6 Bd¢ UGY.

ITpeoBeiong 1od ITpodpdpov ooV HpAC.

Ao6&a.

'I600 0 Nupgiog Epyetat €v @ HEOW THG
VUKTOG, KOl HOKApLog 0 60DA0G, OV euproel
ypnyopoovta, &va&log 8¢ maAy, Ov ebprioeL
padupodvta. BAéme odv Yuyn pou, pr ¢ Gnve
Kateveyoig, tva pn 1@ Bavarte mapadodiig, kat
Th¢G PaotAeiag €§w kKAeoBRG GAAX Gvavnyov
kpalovoa- ‘Ayiog, &ylog, &ylog €l 6 @dg HudV.

[peoPeiong T@v Ayiwv 6®dOOV NHAG.

Kat viv.

'I600 6 Nupgiog Epyetan €v 1@ HEOW THG
VUKTOG, Kal poakaplog 6 6o0Aog, Ov evprioel
ypnyopodvra, &vaélog 8¢ Ay, v ebproel
paBupodvta. BAéne odv Yuyr pov, pry @ dnve
KatevexOng, tva pn 1@ Bavate napadobiic, kai

¢ Baotheiag €§m kAelo0¢ GAAX dvavnyiov

kp&lovoa- ‘Ayiog, &ylog, Gylog el 6 Odg @Y. Ak

TG ®0TOKOL EAENTOV THAG.
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Verse 4: Bring more evils on them, O Lord,
bring more evils on them, on the glorious of the

earth. saas)
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Troparion. Mode pl. 4.

Behold, the Bridegroom is coming in the
middle of the night; and blessed is the servant
He shall find awake and watching; unworthy is
the other He shall find being lazy. So beware, O
soul of mine, be not overcome by sleep, so that
you not be handed over to death and be shut out
from the Kingdom. Come to your senses and cry
aloud: Holy, holy, holy are You our God. By the
intercessions of the Forerunner save us. isol

Glory.

Behold, the Bridegroom is coming in the
middle of the night; and blessed is the servant
He shall find awake and watching; unworthy is
the other He shall find being lazy. So beware, O
soul of mine, be not overcome by sleep, so that
you not be handed over to death and be shut out
from the Kingdom. Come to your senses and cry
aloud: Holy, holy, holy are You our God. By the
intercessions of the Saints save us. spl

Both now.

Behold, the Bridegroom is coming in the
middle of the night; and blessed is the servant He
shall find awake and watching; unworthy is the
other He shall find being lazy. So beware, O soul
of mine, be not overcome by sleep, so that you
not be handed over to death and be shut out from
the Kingdom. Come to your senses and cry aloud:
Holy, holy, holy are You our God. Through the

Theotokos have mercy on us. isol
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IEPEYX

"Eti kai €t év eiprivn 100 Kupiov denbBadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of XApLTL.

( Kopie, éAénaov. )

Tig IMavayioag &ypdvtov, diepevAOYNHEVNG,
év80&ou Aeomoivng NV Ocotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag petd Tdviwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAAN|AOLG Kal TRoav
v {@nV NEeV Xplotd 16 e napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

‘Ot 00V 10 Kpdatog Kai 6o éotv 1 PaciAeia
Kai 1 Suvapig kai 1) 66&a, tod IMatpog kai Tod
Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOv Kal del €ig
TOUC ALAVAC TAOV OLOVOV.

(Apnv.)

XO0POX
Kd&Owopa A'.
Tob Tpuwbiov - - -
"Hyog 8’. O bywbeic év 10 Xtaupd.

Tov Nupgiov &deA@oi yamowpey, TG
AopTadag EaVT@V eDTPEMICOEY, €V APETAIG
EKAGuTOVTEG Kol TiioTel 0po, Tva wg ol pdvipol,
100 Kupiov napBévol, €toipot eioéABwpeyv, obv
a1t €ig Toug yapoug. ‘O yop Nupeiog S&dpov g

Bebg, Aol TapEyeL TOV APOAPTOV OTEPAVOV.

Ab6&ar kai vov. To avTo.

Tov Nupgiov ddeA@ol dyanmnompeyv, TOG
AQUTIASOG EAUVTAV EDTPEMIOWEY, €V APETAIG
EKAQumovVTEG Kol iioTel 0po, tva og ol epovipol,
100 Kupiov napBevol, €toipot eioéABowpev, obv
avT® €ig T0VG Yapoug. 'O yap Nupgiog d@dpov oG

Be0g, MO TApEXEL TOV GPBapTOV OTEPAVOV.

16

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen. )
CHOIR
Kathisma I.
From Triodion - - -

Mode 4. You who were lifted.

Let us truly love the Bridegroom, O brethren,
* and prepare our oil lamps to receive Him, * and
let us shine with virtues and the Orthodox faith,
* so that we may be prepared, like the sensible
virgins, * and enter the wedding feast * together
with the Master. * For being God, the Bridegroom
bestows * on all a free gift, * the crown that will

perish not. so;

Glory. Both now. Repeat.
Let us truly love the Bridegroom, O brethren,
* and prepare our oil lamps to receive Him, * and
let us shine with virtues and the Orthodox faith,
* so that we may be prepared, like the sensible
virgins, * and enter the wedding feast * together
with the Master. * For being God, the Bridegroom
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Tod Tpwwbiov - - -

Kabwopa B'.
"Hyog 8'. Katemdyn Twaorg.
BouvAevtiplov Lo tp, mapavopiog kata od,

‘Tepeic kal I'pappoateic, BOve dBpoicavieg detvig,
eig mpodooiav ékivnoav tov Tovdav: 60ev dvoidag,
¢&enmopeveto, EAdAEL Kata god, TOTG TapPAVOHOIG
Aaoig. Ti pot, @not, mapéyete, K&y® LUV AOTOV
Mapad®o €ig xelpag LPAV; ThHG Katakpioewg

TouTov pdoat, Kopie T0¢g Yuyxag fpadv.

A6&a kai vov. To adTo.
BouvAevtiplov Zotp, mapavopiog Kate oo,
‘Tepeig kai I'pappateis, 9BV aBpoicavteg Sev@dg,
€ig mpodooiav ékivnoav tov Tovdav: 60ev dvaid&g,
¢&enopeveTo, EAGAEL KaTtd 00D, TOTG TAPAVOHOLG
Aaolg. Ti pot, @not, mapéyete, Kay® LUV aOTOV
Mapadwo €ig xelpag LPAV; TNHG Katakpioewg

touToUL pdoal, Kopie Tag Yruxag fpédv.

KdaOwopa I''.
Tob Tpiosiov - - -
"Hyog mA. 8’. Tnv Xogiav kai Adyov.

‘O "Tovdag M) yvoun erAapyupel, KAt T0D
AdaokdAov 6 SuoaoePng kivelton fovAedeTan,
HEAETA TV Tap&Soo1y: T0D EMTOG EKTIMTEL, TO
OKOTOG OEXOHEVOG CUHPWVET TNV TPACLY, TTWAEL
TOV dtipntov: 60ev Kol dyxovnv, GpolPry Gvrep
€6pa, evpiokel 6 GOA10G, Kai énwduvov Bavatov.
Tig adtod Ruag AbTpwaoa, pepidog Xplote 6
Bebg, TOV MTAOHATOV dPeay SwPOLHEVOG, TOTG

¢optaovot mobw, 10 &ypavtov I1&Bog aov.

bestows * on all a free gift, * the crown that will

perish not. so;

From Triodion - - -

Kathisma II.
Mode 4. Joseph marveled.

Motivated by their fierce * envy, the priests
and the scribes, * came together and convened *
a lawless council against You, * and they incited
Judas to betray You. * Shamelessly he went to
them, O Savior, and spoke, * vilifying You to
men who kept not the Law; * and he conferred
with them and said, "What will you give me * if I
deliver Him into your hands?" * O Lord, deliver
our souls, we pray You, * from the betrayer's

condemnation. o

Glory. Both now. Repeat.

Motivated by their fierce * envy, the priests
and the scribes, * came together and convened *
a lawless council against You, * and they incited
Judas to betray You. * Shamelessly he went to
them, O Savior, and spoke, * vilifying You to
men who kept not the Law; * and he conferred
with them and said, "What will you give me * if I
deliver Him into your hands?" * O Lord, deliver
our souls, we pray You, * from the betrayer's

condemnation. iso

Kathisma III.

From Triodion - - -

Mode pl. 4. By conceiving the wisdom.

Avaricious is Judas in his intent. * And
against his own Teacher, the godless one *
maneuvers, deliberates, his betrayal he meditates.
* He falls away from the light and accepts the
darkness. * He negotiates the sale, and he sells
off the priceless One. * Therefore, as the payment
for the deed he committed, * the wretch went and
hanged himself, and he suffered a painful death. *
We entreat You, deliver us * from his lot, O Christ

our God, * and forgiveness of offenses grant to us

17
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Ao&a- xai vov. To avTo.

'O 'Tovdag T YV PLAapYLPEL, KOTX T0D
AdaokaAov 6 duooePng Kiveltan fovAgveTal,
HEAETQ TNV MapAS0o1v: T0D PWTOG EKTITTEL, TO
O0KOTOG SEXOHEVOG: CUPPWVEL TNV TIPACLY, TTOAEL
TOV &ripntov- 60ev kai dyxovny, Guoniy ovrep
€6pa, evpiokel 0 &BA10G, Kal Eéncduvov Bavatov.
Tig adtod Ruég AbTpwoat, pepidog Xplote 0
Be0G, TOV MTACPATOV GPECTY S®WPOVEVOG, TOTG

€optalovot mobw, 10 dypavrtov I1dBog cov.

ATAKONOX

Kat vnep 100 katadlwbijvan pag g
dxpodtoewg tod ayiov EdayyeAiov, Koplov tov
OeoV NUAV IKETEDOWEV.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

ATAKONOZX
Zoopia. Opboi. Akobowpev 10D Gylov
EdayyeAiov.

IEPEYX

Eipnivn ndot.

( Kai 1@ nvevpati oov. )
IEPEYX

"Ex 10D kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov 10
Avayvaopa.

ATAKONOZX
[Ipdoywpev.
( Abéa oo, Kupie, 66éa agot. )
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* who observe Your immaculate Passion with faith

and love. o)

Glory. Both now. Repeat.

Avaricious is Judas in his intent. * And
against his own Teacher, the godless one *
maneuvers, deliberates, his betrayal he meditates.
* He falls away from the light and accepts the
darkness. * He negotiates the sale, and he sells
off the priceless One. * Therefore, as the payment
for the deed he committed, * the wretch went and
hanged himself, and he suffered a painful death. *
We entreat You, deliver us * from his lot, O Christ
our God, * and forgiveness of offenses grant to us
* who observe Your immaculate Passion with faith

and love. o

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may
be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

DEACON
Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )
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IEPEYZX (ano ¢ Qpaiag moAng)
Mart k" 15 - ky” 39

T koup® ékeive, oupfovitov EAafov
ot ®apiroaiol katd tod ‘Inood, 6nwg avTov
Tayl8e00WOV €V AOY®. Kai AMooTEAAOLOY
a1 TOLG HHONTAG AVTAOV peTd TRV Hppdiavdv
Aéyovteg: SiSGokale, oidapev Tt dAndNg el kai
v 080V 100 Oc0D év dAnBeiq Sibdokelg, kal
0V péAeL ool TiEpl 00GEVOG 0V Yop BAENELS €ig
npocwmov GvBpmmwv: einé obv iy, Tl oot Soke;
£€&eott bodvan kfjvoov Kaioapt 1} 00; yvoug 8¢ 0

"Inoodg v movnpiav adTéV eine: Ti pe mepdlerte,

vrokprtad; Emoei&ate pot 10 Voo Tod Kvoou.

ol 6¢€ poonveyKav adTG SnVApLov. Kol Aéyel
avTolg Tivog 1| elkav adTn Kai 1 émypaen;
Aéyovotv adtd Kaioapog. tote Aéyel adtoig:
amodote ovv T Kaioapog Kaioapt kai téx tod
Beod 1@ Oed. Kal dkovoavteg EBadpxoayv, Kal
a@évteg adTov aniABov. ‘Ev ékeivn T Npépa

npoofABov avT® Xaddovkaiol, ol AEyovteg

glval avAoTaoLY, Kol EmnpmTnoay adTOV AEyovTeg:

S18dokale, Mwofig einev, &av Tig &moBdvn pn
EXQV TEKVQ, émyappevoel 6 ddeA@Og avTod
TNV YUvaika a0TOD Kol GVOOTIOEL OTIEPHA TG
48eA@d avToD. Roav 8 map' Huiv énta ddeAgoi:
Kol 0 TPATOG YOUTOOG ETEAEVTNOE, KAl PN EXV
OTIEPHA RQOTKE TNV Yuvaika a0ToD 16 ASEAQ®D
abTtod: Opoing Kal 6 §e0TEPOC Kal 6 TPiTOg, £nG
TV ENTA. DoTEPOV € MAVTWV AmEDave Kal T
yuvr]. &V Tfj 00V AvaoTAoEL Tivog TGV EMTd £0Tat
1] YOVI); TTGVTEG yop €oX0V aOTHV. drokpiBeig 6
0 'Inoodg einev avToig: MAaVAGOE || £i86TEG TG
ypa@ag pnde v Suvaptv 100 Beod. év yap Th
avaotaoegl oUTe yapodolv oUte ékyapidovial,
GAN" g dryyehot Oeod €v ovpavd elot. Tiepi 6¢ TG
AVAOTACENG TAV VEKP@V OVK AVEYVWOTE TO PrBev
VUIV VIO T0D B0 AéyovTog, €ym eipit 0 Oe0g

ABpaap kai 6 ®e0g Toaak kKai 6 Oe0g Taknf3;

19

PRIEST (from the gate)
Mt. Mt. 22:15-46, 23:1-39
At that time, the Pharisees went and took

counsel how to entangle him in his talk. And

they sent their disciples to him, along with the
Herodians, saying, "Teacher, we know that you
are true, and teach the way of God truthfully, and
care for no man; for you do not regard the position
of men. Tell us, then, what you think. Is it lawful
to pay taxes to Caesar, or not?" But Jesus, aware
of their malice, said, "Why put me to the test, you
hypocrites? Show me the money for the tax." And
they brought him a coin. And Jesus said to them,
"Whose likeness and inscription is this?" They
said, "Caesar's." Then he said to them, "Render
therefore to Caesar the things that are Caesar's,
and to God the things that are God's." When they
heard it, they marveled; and they left him and went
away. The same day Sadducees came to him, who
say that there is no resurrection; and they asked
him a question, saying, "Teacher, Moses said, 'If
a man dies, having no children, his brother must
marry the widow, and raise up children for his
brother.' Now there were seven brothers among
us; the first married, and died, and having no
children left his wife to his brother. So too the
second and third, down to the seventh. After them
all, the woman died. In the resurrection, therefore,
to which of the seven will she be wife? For they
all had her." But Jesus answered them, "You are
wrong, because you know neither the scriptures
nor the power of God. For in the resurrection they
neither marry nor are given in marriage, but are
like angels in heaven. And as for the resurrection
of the dead, have you not read what was said to
you by God, 'T am the God of Abraham, and the
God of Isaac, and the God of Jacob'? He is not
God of the dead, but of the living." And when
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0UK €0TIV 0 ®e0G B¢ VEKPAV, AAAX (DOVTQV.

Kol &koLoavTeg ol OxAot €é€emAniooovTo émi T
S18ayf avtod. Ot 8¢ Paploaiol dkoLoAVTEG HTL
¢pipwoe Tovg Xaddovkaiovg, auvnydnoav €mi

10 a0TO, Kol EMNpaINoey €ig €€ adT@V, VOHIKOC,
TEPAL®V aOTOV KAl Aéywv: S180G0KaAE, oia
EVTOAT) HEYAAN &V TQ VOU®; 6 &€ 'Incodg €gn
abT®: ayamnmaoelg Koplov tov Oedv gov év 01

T Kapdia oov Kai év OAN T Yoyl oov Kai év

OAn T Stavoia gov. adtn €0 TIPAOTN Kol PEYAAN
EVTOAT. Seutépa &€ dpoia adTH: dyomnmoelg Tov
TANGiov 60V WG TEALTOV. €V TavTaLg TG LoV
évtoAaig 6Aog 6 VOpOG Kal ol Tpo@iTat KpépavTal.
Zuvnypéveyv 6¢ 1oV Paploainv Emnpatnoev
avTtovg 6 'Inoodg Aéywv: ti DTV Sokel tept ToD
Xp1o10oD; Tivog vidg €0TL; Aéyovaty adTR: ToD
Aowis. Aéyel avTolg édG 00V Aawid v IMvevpatt
Kuprov antov koAel Aéywv: Einev 6 Koplog 16
Kupiw pov, k&Bov €k Se&1dv pov €wg &v B

T0UG €xBpolg oov LTTOTIASI0V TGV TOS&V Cov; €l
0OV AawiS kaAel adTov Kiplov, nédg viog avtod
€oT1; Ko 006elg €8Uvato adTR AmokplBfjvat
AbGyov, 006¢ ETOAUNOE TIg &' ékelvng TG NHEPOG
énepwtiioat aOTOV OVKETL. Tote 0 'Inoodg éAdAnoe
T01¢ OxA01G K TOTG paBnToig adToD Aéywv- i
¢ Mwoéwg KaBESpag Ekabloav ol YpapHaTEIQ
kai oi @aproaior. Tavta o0V doa &av einwoty

VUIV TNPETY, TpeTTe Kai TolETTE, KT &€ TX Epya
aOTAV | Totelte: Aéyovot ydp, Kai ov molodot.
deapevovaot yap goptia fapéa kai SuofaoTaKTa
Kal émriBéaoty €ml To0g GPOoLG TV GVOPOTIWY, TG
8¢ SaKTOA® aVTAV 0L BEAOLOT KIVijoan aVTA. TTAVTA
8¢ T €pya aTGV mo1odao1 TPOg TO Beabijvan toig
avBpAOTOIG. TAATOVOLGT YUP T GLAAKTIPLX AVTAV
Kol HeYaADVOLOT TO KpAoTeSa TRV tHaTiov adT@V,
@001 8¢ TV TPpToKAGiav €v 101G deimvolg Kai
TG TpOTOKABeSpiag €v Tailg cuvaywYig Kal TOLG

AOTIOPOVG €V Taig &yopals Kai KaAelioBan OO
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the crowd heard it, they were astonished at his
teaching. But when the Pharisees heard that he had
silenced the Sadducees, they came together. And
one of them, a lawyer, asked him a question, to test
him. "Teacher, which is the great commandment
in the law?" And he said to him, "You shall love
the Lord your God with all your heart, and with all
your soul, and with all your mind. This is the great
and first commandment. And a second is like it,
You shall love your neighbor as yourself. On these
two commandments depend all the law and the
prophets." Now while the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them a question, saying,
"What do you think of the Christ? Whose son is
he?" They said to him, "The son of David." He
said to them, "How is it then that David, inspired
by the Spirit, calls him Lord, saying, "The Lord
said to my Lord, Sit at my right hand, till I put

thy enemies under thy feet'? If David thus calls
him Lord, how is he his son?" And no one was
able to answer him a word, nor from that day

did any one dare to ask him any more questions.
Then said Jesus to the crowds and to his disciples,
"The scribes and the Pharisees sit on Moses' seat;
so practice and observe whatever they tell you,

but not what they do; for they preach, but do

not practice. They bind heavy burdens, hard to
bear, and lay them on men's shoulders; but they
themselves will not move them with their finger.
They do all their deeds to be seen by men; for they
make their phylacteries broad and their fringes
long, and they love the place of honor at feasts and
the best seats in the synagogues, and salutations

in the market places, and being called rabbi by
men. But you are not to be called rabbi, for you
have one teacher, and you are all brethren. And
call no man your father on earth, for you have

one Father, who is in heaven. Neither be called
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TV dvBponwv pafpi pappi. dueig 6¢ un kAnbfte
pafPi- €lg yap VGV oty 6 SiSdokarog, 6
Xp1oToG mMavteg 8¢ LUETG AdeA@ol €oTe. Kal TATEPA
1) KoAéonte D@V £ml TG YiG €1g yap oty 6
Tatnp VPGV, 6 év Toig oDPAVOIG. PNdE KANOfTE
kadnyntai- lg yop Opdv Zotv 6 Kadnyntg, O
Xp1oToG. 6 6¢ peilwv LEU®Y €oTon LPAV S1AKOVOC.
60T1g 6¢ BYIOoel EauTOV TamelvwOnoeTal, Kal
O0TIG TAMEIVAOOEL £aVTOV DY WBNoeTatl. Oval 6¢
VULV, ypappateig kal @aploaiot vokplTai, 6T
Kateabiete TaG oikiag TAOV NPAV Kol TPOPACEL
HOKPX TIpOoaeLyOEVOL S1 ToDTO ArPecBe
nePLooOTEPOV Kpipa. Odai DIV, YpOPHATEIG Kol
daproaiol brokpitai, OTL kAeiete Vv PaciAeiav
TV 0VPAVAV Eumpoabev TRV dvBpOT®V: DUETG yap
oUK eioépyeabe, 006 TOLG eioepyopévoug dpiete
eloeABelv. Ovai LTV, ypappateilg Kal Paploaiot
vrokptad, 6T mEPLAyeTE TNV BdAacoav Kal v
Enpav motfjoon €va mpooTnAvToy, Kai dtav yévntat,
TIOLETTE AUTOV LIOV ye€vvng SimAOTEPOV DGV, Odad
VUiV, 68nyol TvEAot, ol Aéyovteg: O¢g Gv BP0

€V T® va®, oLEEV €aTiy, 0G 8' v OpWOT &V TR
XpLO® 10D vaod, 0@eilel. pwpol Kal TvgAot! Tig
yop peilwv éativ, 6 xpuoog fj 6 vaog 6 aylalwv
TOV XpLOOV; Kai- 6¢ &v dpomn €v 1@ Buoiaotnpi,
00d€v oy, 0 &' &v dp®ON €V TR SOP® TA
EMave a0ToD, 0@eiAel. pwpol kKai TveAot! T yap
Hetlov, 10 Sdpov T 10 BuoiaoTiplov T ayldlov
10 §&pov; O 0DV OpOoAG &V T& BuoloTpin
OHVDUEL €V T Kal év Aol Toig Endve adTod:

Kol 0 OPOCNG €V TA VA OPVDLEL €V DTG Kal €V

TG KATOIKNOOVTL 0OTOV: KAl O OpOoaG €V TG
o00pavVEA OPVLEL €V TQ Bpove ToD Beod Kal €v TR
KaOnpéve éndve avtod. Odal DIV, YPOHHATETS
kai @aproaiol brokprrai, 6Tt dnodekatodTe TO
névoopoV Kal T0 &vnbov Kai 10 KOpIvoV, Kai
aonkoate T PapLtepa Tod VOHOL, TNV Kpioly Kal

ToV €Aeov Kai Ty mioTv: TadTta ¢ €6el otfjoan
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masters, for you have one master, the Christ. He
who is greatest among you shall be your servant;
whoever exalts himself will be humbled, and
whoever humbles himself will be exalted. But woe
to you, scribes and Pharisees, hypocrites! because
you shut the kingdom of heaven against men; for
you neither enter yourselves, nor allow those who
would enter to go in. Woe to you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for you traverse sea and land
to make a single proselyte, and when he becomes
a proselyte, you make him twice as much a child
of hell as yourselves. Woe to you, blind guides,
who say, 'If any one swears by the temple, it is
nothing; but if any one swears by the gold of the
temple, he is bound by his oath.' You blind fools!
For which is greater, the gold or the temple that
has made the gold sacred? And you say, 'If any
one swears by the altar, it is nothing; but if any
one swears by the gift that is on the altar, he is
bound by his oath." You blind men! For which

is greater, the gift or the altar that makes the gift
sacred? So he who swears by the altar, swears by
it and by everything on it; and he who swears by
the temple, swears by it and by him who dwells

in it; and he who swears by heaven, swears by the
throne of God and by him who sits upon it. Woe
to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you
tithe mint and dill and cummin, and have neglected
the weightier matters of the law, justice and mercy
and faith; these you ought to have done, without
neglecting the others. You blind guides, straining
out a gnat and swallowing a camel! Woe to you,
scribes and Pharisees, hypocrites! for you cleanse
the outside of the cup and of the plate, but inside
they are full of extortion and rapacity. You blind
Pharisee! first cleanse the inside of the cup and

of the plate, that the outside also may be clean.

Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for
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Kal Aéyete: el eV &v Toig fpépaIg TV MATEPWV
UGV, 00K GV AHEV KOWVGOVOL adTGV &V ¢ aipatt
TV TPOPNTAV. OOTE PapTLPETTE €avTOIg &L Liol
€0TE TAOV POVELOAVTMV TOVG TIPOPNTAC. KOl DUETG
TANPOCATE TO HETPOV TAV MATEPOV DH@V. OQELG,
yevvnpata éxi6vav! adg eoynte &mo thg Kploewg
TRG ye€vvng; Al 10010 18600 €ym GrmooTtéAA® Tipog
VUGG TPOPTTAG KOl 0OPOVE KOl VPO HATELG, Kal
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Kai S10&ete ano moOAewg i MOA, dmwg EAON

2" Opdg iy aipa Sikonov kyuvopevov £ Thg
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peta&L Tod vaod Kal 100 Buolactnpiov. Guny Aéyw
VIV 0Tt fi&el TadTa mavta €Ml TV yeveav tadTny.
‘TepovoaAnp ‘TepovoaAnp, 1} AIOKTEVVOLOXA TOVG
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€aUTHG LTIO TG TTEPLYAG, KAl OVK NBeANoOTE.
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you are like whitewashed tombs, which outwardly
appear beautiful, but within they are full of dead
men's bones and all uncleanness. So you also
outwardly appear righteous to men, but within you
are full of hypocrisy and iniquity. Woe to you,
scribes and Pharisees, hypocrites! for you build the
tombs of the prophets and adorn the monuments
of the righteous, saying, 'If we had lived in the
days of our fathers, we would not have taken part
with them in shedding the blood of the prophets.'
Thus you witness against yourselves, that you are
sons of those who murdered the prophets. Fill up,
then, the measure of your fathers. You serpents,
you brood of vipers, how are you to escape being
sentenced to hell? Therefore I send you prophets
and wise men and scribes, some of whom you will
kill and crucify, and some you will scourge in your
synagogues and persecute from town to town, that
upon you may come all the righteous blood shed
on earth, from the blood of innocent Abel to the
blood of Zechariah the son of Barachiah, whom
you murdered between the sanctuary and the altar.
Truly, I say to you, all this will come upon this
generation. O Jerusalem, Jerusalem, killing the
prophets and stoning those who are sent to you!
How often would I have gathered your children
together as a hen gathers her brood under her
wings, and you would not! Behold, your house is
forsaken and desolate. For I tell you, you will not
see me again, until you say, 'Blessed is he who

comes in the name of the Lord." i&svi
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{800 Ggieton VPV 6 0lKOG VPGV EpNHOG. Aéyn
YyOp VUV, 00 pn pe idnte an' &pt €wg v eimmrte,
evAoynpévog O €pxopevog v ovopatt Kupiov.

( Ab6éa oot, Kupie, §6éa dot. )

ANAI'NQXTHX
YoApog N (50).
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EVQTOV 00V €roinod, Onwg &v Sikalwbiig év
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Buoiav, édwka Gv: OAOKXVTOHATH OOK EVSOKTOELG.

Buoia 16 Oed Mvedpa CLVTETPILPEVOV, Kapdiav
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( Glory to You, O Lord, glory to You. )

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of
Y our compassion, blot out my transgression. Wash
me thoroughly from my lawlessness and cleanse
me from my sin. For I know my lawlessness, and
my sin is always before me. Against You only
have I sinned and done evil in Your sight; that You
may be justified in Your words, and overcome
when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed me
the unknown and secret things of Your wisdom.
You shall sprinkle me with hyssop, and I will be
cleansed; You shall wash me, and I will be made
whiter than snow. You shall make me hear joy
and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and
blot out all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within me.
Do not cast me away from Your presence, and
do not take Your Holy Spirit from me. Restore
to me the joy of Your salvation, and uphold me
with Your guiding Spirit. I will teach transgressors
Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall
greatly rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole burnt
offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a
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OUVTETPIUHEVNV KAl TETHMEIVOPEVIV O BE0G OVK
¢&ovdevaoel. AyabBuvov, Kopie, év i) eddokig oov
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Tote eddoknoelg Buoiav dikatoovvNg, GvaEopav
Kai OAokovtopata. Todte dvoioovoty €mi 10

Buolaotplov cov PHoaYouG.

ATAKONOZX
"Eti kai €t év eiprivn 100 Kupiov denbBadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of XApLTL.

( Kopie, éAénaov. )

Tig IMavayioag &ypdvtov, DriepeLAOYNHEVNG,
év80&ou Aegomoivng Nuadv Ocotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag peta Tdviwv TV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVG KAl GAAN|AOLG Kal TRoav
mv {@nV NEEV Xplotd 16 e napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

>0 yap €l 6 Baothedg TA¢ eiprjvng Kai oo trp
TOV PuXAV NHAV, Kol ool v 66&av dvaméumopey,
1@ ITatpi Kal @ Yie kai 1@ Ayie ITvedpatt, viv
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(Apnv.)
Tod Tpwwbiov - - -

ANAI'NQXTHX
Kovtaxiov.
"Hyog B’. Tax dvw Intidv.

Tryv dpav Puyn, 100 TEAoLG évvonoaod, Kai
TNV €KKOTV, Tfig 0LKTG delhdoaoa, TO §0B€v
001 TAAQVTOV, PIAOTIOVKG EPYNoal TOAXITIWPE,
ypnyopodaoa kai kp&lovoa: Mn peivopev €€w tod
VOHP®VOG XP1oToD.

‘0 Oikog.

Ti paBupeic, aBAla Yoy pov; T eaviadn

AKaIpaG PEPIHVOG AQEAETG; Ti AoYOAETG IPOG TX

HEOVTO; EOYATI OPA 0TV ATT APTL, KOl Ywpl 1
€oVTa; €0YATN AP €0TV ATT & (0 eoba

broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion,
and let the walls of Jerusalem be built; then You
will be pleased with a sacrifice of righteousness,
with offerings and whole burnt offerings; then

shall they offer young bulls on Your altar. isassi

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You are the King of peace and the savior
of our souls, and to You we give glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )
From Triodion - - -

READER
Kontakion.
Mode 2. In seeking the heights.

Consider your final hour, O wretched soul; be
frightened by how the fig tree was cut down; and
therefore with diligence cultivate the talent that
was given you, being vigilant and crying out, "Let
us not be left out of the wedding hall of Christ." isos

Oikos.
Why are you lazy, my pitiful soul? Why are

you thinking about unprofitable cares at such a

time? Why are you busy with things that pass
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TH o0t Npépg, pvnpn tod ‘Ociov ITatpog
NU&V Kal ‘OpoAoyntod Todvvou, yovpévou Thg

Movfig t@v KaBapdv.

TH o0t Npépg, pvnun tod Ayiov Maptupog

[MonAiwvog, paxaipa teAelwBevtog.
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TH o0t Npépg, pvnun tod Ayiov Maptupog
NoMiwvog 100 Néov, 06 Kata yijg cupOHEVOG
teAelodTal.
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EvayyeAiov, pveiav morovpeda.
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AM' @ Nupgie Xploté, Hetd ThV @povipwmv

away? The final hour is at hand and we shall

soon be parted from all that is here. While you
still have time, get sober and cry, "I have sinned
against You, my Savior. Do not cut me down

like that unfruitful fig tree; but, since You are
compassionate, O Christ, take pity on me as I cry
out with fear: Let us not be left out of the wedding
hall of Christ." s

Synaxarion
From the Menaion.
On April 27, we commemorate the holy

Hieromartyr Simeon, Bishop of Jerusalem, the

kinsman of the Lord.

On this day we commemorate our devout
father John the Confessor, Abbot of the Monastery
of the Pure.

On this day we also commemorate the holy

Martyr Publius, who died by the sword.

On this day we also commemorate Saint

Evlogios the inn-keeper, who died in peace.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Lollion the Younger, who died after being
dragged on the ground.

From the Triodion.
On great and holy Tuesday, we commemorate

the parable of the ten virgins from the holy Gospel.

Verses

The greatest of Tuesdays points to the Ten Virgins,
Who point to the victory of the impartial Master.

O Bridegroom Christ, number us with the wise

NHAag ovvapiBunoov mapbévwy, Kai Th EKAeKTH oov  virgins, and include us in Your chosen flock, and

ovvta&ov moipvn, Kol éAénoov NUAg. Apnv.
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have mercy on us. Amen.
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XOPOX
‘O Kavov
IToinpa Koopd Movayodo.
'Q81 n’. "Hyog B’. ‘O Eippdc.
T Soypaty, 16 TuPaAVVIK®, ol do0t TPELG
[Maideg pn mewoBévteg, év T Kapive PAndevteg,
Bcov mpoAoyovv YaArovteg: EvAoyeite ta Epya

Kupiov tov Koprov. (6ic)

Tpondapra.
Adéa oot 6 Oeog nuAv, 66&a aot.
‘Pabupiav dnwbev nuédv farropeda, kai
QodpAiG Toig Aapmaot, 16 dBavate Nupein
Xprot®, Bpvoig ovvavinowpev: EvAoyeite

Bodvteg, ta Epya tov Koprov. (6ig)

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a aot.

‘TkavoOoBm TO KOWV®VIKOV, YPuXTG HIHAV
Elanov v ayyeiolg, Onwg EMaBAwV pr) Bévteg
Kopov épmopiag, YaAAwpev: EvAoyeite ta €pya

Kupiov tov Kopiov. (6ig)

EbAoyodpev IMatépa, Yiov kai Aylov ITvedua,
0V KOptov: Opuvolpev, Kal DtepuyoduEeV a0TOV €l
T0UG AIDOVAC.

To tédAavtov, 6cot pog Beod €6€{aabe,
ioodvvapov xapiy, émkovpia Tod d6vtog Xploto,
avénoate YaArovteg EdAoyelte T épya Kupiov

tov Kbplov.

Kai viv kai del, kai €l¢ ToOG aldvag TV
alovov. Auny.

To tédAavtov, 6cot Tpog Beod €6€Eaabe,
iooduvapov xapiy, émkovpia Tod §6vrog Xplotod,
avénoate PaAhovieg EdAoyeite 1 E€pya Kupiov

tov Koplov.

CHOIR
The Canon
By Cosmas the Monk.
Ode viii. Mode 2. Heirmos.

The three righteous Servants did not obey *
the impious decree of the tyrant. * And they were
cast into the furnace's fire, * where they stood
confessing God, * and they sang, "Bless the Lord,
all you works of the Lord." (2)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Let us rid ourselves of all laziness; * and with
our lamps shining brightly, * let us go forth to
meet the immortal Bridegroom Christ, * singing
hymns and shouting, "Bless the Lord, all you
works of the Lord." (2)

Glory to You, our God, glory to You.

Let the oil of distributing alms * be abundant
in the vessels of our souls, * so that we will not be
purchasing * when it comes time for the rewards.

* Then we can sing, "Bless the Lord, all you works
of the Lord." (2)

We bless the Lord: Father, Son, and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

As many of you as have received * the talent
from God, labor to increase it, * and double the
grace, with the aid * of Christ who gave it to you,
* and with joy sing, "Bless the Lord, all you works
of the Lord." isoi

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

As many of you as have received * the talent
from God, labor to increase it, * and double the

grace, with the aid * of Christ who gave it to you,
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Katapaoia.
Alvolpev, ebAoyolev Kai IpOGKUVODUEY TOV
Kopiov.
T@ doyparty, TG TUPAVVIK®, ol Oa101 TpElg
[aideg pn mewoBéveg, év T Kapive BAnBévteg,
Beov wpoAoyouy YaAAovteg EvAoyelte ta €pya

Kupiov tov Kopiov.

ATAKONOX

Trv ®e0TOKOV KOl PNTEPA TOD PMOTOG €V
OPVOLg TIHAVTEG HEYAADVOLEY.
XOPOX

'Q8n 0°. ‘0 Eippog.

‘H tov dywpntov Bedv, €v yaoTpl xmproaoa,
Kol Xapav 16 KOOH® KLTONOQ, O€ DUVODHEY,
avayia [TapBéve. (6ig)

Tpondapra.

Adéa oot 6 Oeog nuAv, 66&a aot.

Toi¢ MaBntaig 6 ayabog, ypnyopeite Eépnoag:

1 yop @pa §Eet 6 Koprog, dyvoelte, drmodobvat

EKQOTQ. (61¢)

A6&a. Kai vov.

‘Ev 1] euTtépa cov QPIKTH], TAPoLTiY
Aéomota, 6e§101¢ pofdtolg pe ovvtagov, TV
IO PATOV, TAPLO@Y oL T& TANON. (61)

Katapaoia.

‘H tov dywpntov Bedv, €v yaoTpl xmproaoa,

Kol Xapav 16 KOOH® KLTONOQ, € DUVODHEY,

[Mavayia [TapBéve.
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* and with joy sing, "Bless the Lord, all you works
of the Lord." isos

Katavasia.

We praise and we bless and we worship the
Lord.

The three righteous Servants did not obey *
the impious decree of the tyrant. * And they were
cast into the furnace's fire, * where they stood
confessing God, * and they sang, "Bless the Lord,

all you works of the Lord." isni

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix. Heirmos.

You have contained within your womb * God
whom nothing can contain; * to the joy of the
world you have given birth. * We sing praises to
you, all-holy Virgin. (2)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

You, the Benevolent, enjoined * Your
disciples telling them, * "Watch, for you do not
know the hour * when the Lord will come to

reward each of His servants." (2)

Glory. Both now.
When you return at Your most dread * second
coming, O Master, * overlook my many offences,
* and put me with the sheep at Your right hand. (2)

Katavasia.
You have contained within your womb * God
whom nothing can contain; * to the joy of the
world you have given birth. * We sing praises to

you, all-holy Virgin. o)
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AIAKONOX

"Eti kai €t év eiprivn 100 Kupiov denbBadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of XApLTL.

( Kopie, éAénaov. )

Tig IMavayioag &ypdvtov, diepevAOYNHEVNG,
év80&ou Aeomoivng NV Ocotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag petd Tdviwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAAN|AOLG Kal TRoav
v {@nV NEeV Xplotd 16 e napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol mioat ai SUVANELG TRV
oVpavV@V Kal ool TNy §0Eav AVATEUTIOVOT, TG
IMatpl kai 1@ Yie kol 1@ &yl [Tvedpaty, vOv Kal
Qel Kal €1¢ TOLC ALAVUC TAV OLOVOV.

(Apnv. )
XO0POX

"ESanootelrdpra.
Tod Tpwdiov - - -

"Hyogy’'. A0téueiov.
ToOv VOPHEGVA 0oL BAEN, ZOTP oL
KEKOOUNHEVOV, Kai EVEupa 00K €xw, Tva elg€ABG
€v o0OTGQ* AGUTIPLVOV HOL THV GTOATNV THG YLXAG,

Dwtod0Ta, Kol OO0V pE. (€K Y')

Oi Aivol. "Hyog a’.
[Taoa mvor) aiveoatm tov Koplov. Aivelte
oV KUplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €V Toig

vYioTolg. Xoi mpéEnel VPvog & Oed).

Aivelte adtoV, avteg ol dyyeAotl avtod-

aivelte aUTOV, OOl ol SUVAHELG KVTOD. X0l TIPEMEL

Opvog 16 Od.

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Exaposteilaria.
From Triodion - - -

Mode 3. Automelon.

O my Savior, now I see * Your wedding hall
decorated, * and I have not the garment * needed
for me to enter it. * Make this raiment of my soul
brightly shine, * O Giver-of-Light, and save me.
(3) o

Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise Him in

the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)
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Tod Tpwwbiov - - -

IS 16perov. "Hyog o'

Aiveite aotov €mi taic duvaoteiaic adTol,
aiveite abdToV Katd 10 ABOG TG peyarwaivving
avToD.

Alvelte a0T0V €V fixw adAmiyyog, aivelte auTov
&v YaAmpiw kai kibdpaq.

'Ev 1aig AGpumpotnot 1@dv Ayimwv oov, Tig
eloeAevoopal 6 AVAELOC; €V YAP TOAUNOW
OLVELTEADETV €1G TOV VOHQ®VA, O XITQV HE EAEYXEL,
OTL 00K €0T1 T0D Y&pov, Kal §éop10g EKParobpat
0O TV AyyéAwv. KabBapioov, Kopie, Tov pumov

TG YUXNG HOV, KAl GO0V [E G PIAGVBP®OTOG.

I816perov. "Hyog B'.

Alveite alTOV €V TUUTIAVE KAl YOPR, Alvelte
auTOV €v Yopdais Kal Opyave.

Alvelte aUTOV €v KupPGAoIS edrjyolg, aiveite
aUToV €v KupfdAoig dAaiayuod. Ildoa von
aiveadtw 0V Kopiov.

‘O 1fj Yuxfig paboupia voota&ag, o0 KEKTNHOL
Nupoie XploTe, Kaopévny Aapmada v €
APETAOV: KAl VEAVIOIV OHOI0ONV Lopalg, v Kapd
TG épyaoioag pepfopevog. Ta omAayxva TV
OIKTIPH®V 00V, pn KAglong pot Aéomota, GAN'
EKTIVAENG oL TOV {opepov Vmvov é§avaotnoov,
Kal taig povipolg ovveloayaye IMapBévorg,
eig vopgdva tov adv, 6mou fxog kabapog
€0pTadoviny, Kal foavinv dnadotwg Kopie 60&a

ooL.

A6&or Kai vOv.
"Hyog §'.

Tod KpOYAVTOG TO TAAAVTOV, TV KATAKPLOV

Tod Tpwbiov - - -

dkovoaoa Puyr|, Hr| KpLTTE AOYyov Beod-

KatdyyeAhe T Bovpdoia adtod, iva Theovalovoa
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From Triodion - - -

Idiomelon. Mode 1.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness. (sass)

Praise Him with the sound of trumpet; praise

Him with the harp and lyre. isass)

How shall I enter into the splendor of Your
saints since I am unworthy? For if I dare to enter
the wedding hall along with them, my garment will
betray me, for it is not fit for the wedding; and then
I shall be bound and cast out by the Angels. I pray
You, O Lord, to cleanse the dirt of my soul, and

save me since You love humanity. isoi

Idiomelon. Mode 2.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. 1saxs)

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that
breathes praise the Lord. isassi

I have been sleepy with idleness of soul,
and therefore, O Bridegroom Christ, my lamp is
not burning with virtue. I have been like those
foolish maidens, roving about when it was time
for work. O Master, I pray You do not close Your
compassionate heart on me; but shake off this
gloomy sleep from me, and raise me up, and bring
me together with the wise virgins into Your bridal
chamber, where the pure sound is of those who are
feasting and unceasingly shouting, "Glory to You,
O Lord." o1

Glory. Both now.
Mode 4.

You have heard, O soul of mine, how he who

From Triodion - - -

hid the talent was condemned. So, hide not the

word of God. But instead proclaim His wonders,
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10 Xaplopa, eilo€ABng €ig v xapav tod Kupiov
oov.

ANAI'NQXTHX
Ao&oroyia (Stafaotd)

Zol 60&a npemel, Kopie, 6 Oeog Npdv, Kai
ool Vv 86&av avamnepnopeyv, 1@ Iatpi, Kot 16
Yi®, kat 1@ Ayiw [Ivedpaty, vOv, kai Gel, Kat €ig
TOLG aiRVOG TV alovav. Apnyv. Ao&a év vyiaTolg
Oed, Kal €mi yiig elpnvn &v avBpamolg evdokia.
Ypvodpév og, eDAOYODEV OE, TPOTKULVODEV OF,
d0&oAoyoDpEv og, ebXapLOTODHEY GoL, O TNV
HeyaAnv oou 60&av. Kopie BaolAed, énovpavie
Ocg, [Tatep mavtokpatop: Kopie Yie povoyeveg,
'Inood Xpiote, kai Aytov IIvedpa. Kopie 60 Oeog,
0 Apvog tod Beod, 6 Yiog tod [atpdg, 6 aipwv
Vv apaptiav 10D KOoHOoU, EAENCOV NHAG, 0 aipwv
TG apaptiog Tod kKOopov. [Tpocdedon v denotv
NHAYV, 0 Kabrpevog v &1 tod ITatpoc, kai
gAénoov fpdg. ‘Ot oD €l povog Aylog, o el
novog Kopiog, 'Incodg Xprotag, eig 60&av @eod
[Matpdg. Apnv. Kab' ékaomny fipépav edAoynom
0€, Kal aivéom T0 GVOPAG oov €ig TOV aidva, Kal
€lg Tov ai®dva tod aidvog. Kipte, kataguyn
¢yeviOng fuiv év yeved kal yeved. ‘Eyo elna-
Kpte, éAénoov pe: tacon v Puynv pov, 0t
fpaptov oot Kopie, mpog o€ Katéguyov: Sidagov
pe 10D TOLELY T BEANG cov, 8Tt oL €l 6 Bedg
pov. ‘Ot mapa oot inyn (wng €v 16 Tl cov
oyopeda e&¢. Iapatevov 10 EAeGG 00U TOIG
ywaookovot og. Kata&imaov, Kopie, év Tfj fpepa
o0 AVAPAPTTOLG LAY VoL T)paG. EvAoyntog
el, Kopig, 6 @0 dv ITatépav fuév, kal aivetdv
Kai 6e60&acpévov TO BVOpG 00U €1 TOLG KHiPVAC.
Apnv. 'evorto, Kopie, 10 €Ae0g cov €' 1pag,
kaBdmep RATioapey émi of. EdAoyntog i, Kopie:
§i8a&0v pe T Sikonmpatk oov. EdAoyntog e,
A€0TIOTOr GUVETIOOV HE TO SIKAI@HPATK GOU.

EdAoyntog €1, Ayte: 9@To0V pe Toig Sikompaot
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so that for increasing the gift of grace, you may

enter the joy of your Master. so)

READER
Doxology (read)

To you belongs glory, O Lord our God, and
to you we send up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages. Amen. Glory to God in the highest,
and on earth peace, good will to men. We praise
you, we bless you, we worship you, we glorify
you, and we thank you, for your great glory. Lord,
King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit.
Lord God, the Lamb of God, the Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy
on us, you who take away the sins of the world.
Accept our supplication, you who sit at the right
of the Father, and have mercy on us. For you are
the only Holy One, you are the only Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your
name forever, and unto the ages of ages. Lord, you
have become for us a refuge from generation to
generation. I have said: Lord, have mercy on me,
heal my soul, for I have sinned against you. Lord,
to you I have fled; teach me to do your will, for
you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your
mercy to those who know you. Grant, O Lord, that
in this day we may be kept without sin. Blessed are
you, O Lord, the God of our Fathers, and praised
and glorified is your name unto the ages. Amen.
Let your mercy, Lord, come upon us, just as we
have hoped in you. Blessed are you, O Lord, teach
me your commandments. Blessed are you, O
Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with

your commandments. Lord, your mercy remains
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oov. Kopie, 10 €Ae0g oov €ig TOV ai@dvar T E€pya
TGV XEP@V 00V pr| Tapidng. Zoi npénet aivog, ool
npémnel DUVOG, ool S6&a ipénel, 1@ Iatpi, Kai ¢
Yi®, kai 1@ Ayig ITvevpati, viv, Kai &el, Kai €ig
TOUG aiOVAG TAV Hi®VQV. ApNV.

ATAKONOZX

I[MTAnpoo®pEV TNV ERBVIV SENOY UGV TQ
Kupiw.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of XApLTL.

( Kopie, éAénaov. )

Tryv nuépav naoav teAsiav, ayiav, eipnviknv
Kai avapaptnrov, mapa 100 Kupiov aitnoopeda.

( apdayou, Kopie. )

"Ayyelov eiprvng, mMaTtov 66nNyov, OAXKA TRV
YuYAOV Kal T@V COPATeV AV, mapd 100 Kupiov
aitnoopeda.

( [apdayou, Kopie. )

Zuyyvaopny Kal &eeotv TV ApapTidv Kal
TOV MANUUEANHATOV HGY, Tapa To0 Kupiov
aitnoopeda.

( Iapdayov, Kopie. )

Ta KaA& Koi GUPHEEPOVTA TATG YLXOAG
NHAV Kal eipnvny 1@ KOOH®, mapx T00 Kupiov
aitnoopeda.

( IMapdayou, Kopie. )

Tov vroAotov xpdvov g (WG TGV €v
elpnvn Kol petavoia ékteAéoat, mapax 100 Kupiov
aitnoopeba.

( ITapdaxov, Kopie. )

Xploova @ TéAn th¢g (g NH&V, dvaduva,
avenaioyuvta, eipnvikd, Kai KaAnv dmoAoyiov
Vv €mi 100 pofepod Prpatog t10d Xprotod
aitoopeda.

( ITapdaoxov, Kopie. )
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forever, do not turn away from the works of your
hands. To you belongs praise, to you belongs a

hymn, to you belongs glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the

ages of ages. Amen.

DEACON

Let us complete our morning prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

( Grant this, O Lord. )
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Tig Mavayioag &ypdvtov, driepevAOYNHEVNG,
év80&ou Aeomoivng Nuav Ocotdkou Kal
aelmapBévov Mapioag petd Tdviwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE Kal GAANAOLG Kal TRoav
mv (wnVv NEEV Xplotd 16 e mapabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘O ®e0g éAéoug, oikTIppAV, Kal
@U\avBpomiag LTTAPYELS, Kal gol TV §0Sav
avamépmnopev, 1@ Iatpi, kai 1@ Yi®, kol 1@ Ayiw
ITvedpaty, VOV, Kal Gel, kKal €ig Tovg aldvag TV
aldvav.

(Apnv.)
IEPEYX
Eiprivn mdot.
( Kai 1@ nvevpati oov. )
ATAKONOZX
Tag keparag RV 16 Kupip kKAlvopev.
( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopovwe)

Kipig, Ayle, 0 €v DUNAOTG KATOIK®Y Kol T& TOmEVY
€Qop@V, Kol TQ) MAVIEQOPE 00V OPpaTL EMPAEN®V €Ml
oAV TNV KTiowy, ool EKAIvapey TOV adyéva TiG Puxhg Kal
100 o®paTog, Kal Sedpeda aov Ayie Ayiov: EKTEWVOV THV
XEIP& oL TNV dopatov € aylov Katolkntnpiov oov, Kai
€VAGYN OOV TAvVTAG PGS KAl €l TL HHAPTOHEV €KOVLOIWG T
AKOLOIWG, MG dyaBOg Kal YIAGVOpwTOg BEdG GLYXDPNTOV,

SwpodpEVOG TPV TG EyKOTHL Kail UiepKoopia &yadd oov.

IEPEYX

OV yap 0Tl T0 €Aeelv Kal odlev NHAG, 6
Be0¢ UGV, Kai ool TNV §6&av AvamEUTOHEY, TG
Ioatpi, kal 1@ Yid, kai 1@ Ayie ITvedpaty, viv,
Kal Gel, Kal €1¢ TOLC alDdVAG TRV HiDOVOV.

(Apnv. )
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Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for mankind, and to You we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Holy Lord, dwelling on high and beholding things
below and, with your eye that observes all, keeping watch
over the whole creation, to you we have bowed the neck of
our soul and body, and we beseech you, O Holy of Holies:
Stretch forth your invisible hand from your holy dwelling
and bless us all. And, as you are good and love humankind,
pardon us if we have sinned in anything, voluntarily or
involuntarily, granting us your blessings both of this world

and of the world above.

PRIEST

For Yours it is to show mercy and to save us,
O our God, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to ages of ages.

(Amen. )
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XO0POX
Amnéotiya.
Tob Tpiwdiov - - -
"Hyog mA. B’. ‘I&16peiov.

Aebte maoTol, énepyacopeda mpoBLHKG T&
Aeomotn: vépel yap toig SovAoig Tov mhodtov:
Kol AVOAOY®G EKAHOTOG TOAVTTANCIXOWHEV TO TG
Xapitog taAavtov. O pev cogiav Kopieitm, 6t
Epywv ayabav- 0 8¢ Aertoupyiav AapTpOTNTOG
é¢mteAeiofn: Kowvwvelte 6¢ Tod Adyov TOTOG TR
APLNTE* Kl OKOPTILETK TOV MAODTOV TIEVN OV
GAAoG 0UT® Yap TO SGvEIOV TOAVTTIANCIAGOLEY,
Kol ®G 0iKovopol oTol Tfig XAP1Ttog, Se0TOTIKHG
Xopag aélwbadpev. AvThg uag kata&inoov,

Xpote 6 Oedg, Og PLAavOpwMOC,.

"Hyog mA. B’. IS16pehov.
Yrtiy. EvenAnoBnuev 10 nmpwi 100 éAéoug oo,
Kopie, kai nyaAiaodueda kai edppdvOnuey év

o 1aig nuépaic nuav: edppavlesinuev avl' wyv

HUEPRV ETameivwoag Nuacg, E1Gv, wv eiSouev Kakd.

Kai i8¢ éni tovg S500Aovg oov Kail émi T Epya dov
Kal 081ynoov tovg violg aVTAV.

‘Otav €A0nG év 60&n peT' ayyeAK®OV
Sduvapewv, kai kabiong év Bpove, Tnood
dokpioewg, P pe, Iownv dyadé, Siaxywpionc:
0800¢ 8e&10G yorp oidag, Steatpappévon 6¢
elow ai ed@vLpoL. MH 0V €pigoig e TOv
TPAXLV TH GHAPTIQ GLVATIOAEOT|G, GAAX TOTG €K
de&1dv ouvaplBpnoag mpoPATolg, CATOV HE MG
QU\GvBpwmog.

CHOIR
Aposticha.

From Triodion - - -

Mode pl. 2. Idiomelon.

Come, O believers, let us labor with zeal
for the Master. Since He distributes His wealth
to His servants, let each of us correspondingly
increase the talent of grace that we received. Let
one acquire wisdom by means of good deeds. Let
another celebrate the liturgy with splendor. Let the
believer communicate the word to the uninitiated,
and let another disperse his wealth to the poor.
And so let us increase that which was lent to us,
so that as faithful stewards of grace we may be
counted worthy of the Master's joy. O count us
worthy of this joy, Christ God, since You love

humanity. so)

Mode pl. 2. Idiomelon.

Verse: We were filled with Your mercy in the
morning, and in all our days we greatly rejoiced
and were glad; gladden us in return for the days
You humbled us, for the years we saw evil things.
And behold Your servants and Your works, and

guide their sons. 1saas)

When You come in Your glory with the
angelic powers, O Jesus, and You sit on the throne
of judgment, do not separate me from You, O
Good Shepherd. You know the ways on the right,
but those on the left are perverted. Please do not
destroy me with the goats, though I am hardened
in sin, but number me with the sheep on Your right

hand, and save me since You love humanity. so)
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"Hyog mA. B°. IS16uedov.

Yrtiy. Kai éotw 1 Aaunpdtng Kupiov tod
Ocol NUAV Q' NUAG, KAl TA EPYa TAV XEPOV NUOV
KatevBuvov €' NUAg, Kal TO Epyov TV XEPDV
NUAV KatevBuvov.

‘O Nupogiog, 6 KGAAEl ®PAT0g AP TAVTOG
avBpamoug, 6 cuykaAéoag UGS, TPOG aTiaoly
TIVELHATIKTV TOD VOHQ®VOG oov, TV Suoeipova
HOL HOPETV, TOV MTAOHATOV AMALEIXoOoV, TH
peBe&el TV mabnpdtwy oov, Kal ToANV §0&N¢
KOOUN0OG, TG 0fi¢ @patdTTog, Sattupova
Qodpov avadel&ov, Thig factieiag cov, g
ebomAayyvog.

Ab6&ar Kai vOv.

Tod Tpwbiov - - -

"Hyog Bapvg.

'[800 got T0 TaAavtov 0 AgomdTNG EUMOTEDEL
Yuxn Hov: o 8¢S TO xdpropa, daveloat ¢
dedwkoTL, 51460¢ MTWYOIC, Kal KTHoo @iAov TOV
Koplov: tva otiig €k 8810V avutod, dtav EAON év
80&n, kai akovon poakapiog aviig EioeAbe,
000Ag, €ig Vv xapav 100 Kupiov cov. A0THg
a&lwoov pe, Zotrp. TOV TAavNBEVTH, S1 TO HEYQ

ooV €Ae0c.

IEPEYX

AyaBov 10 €¢§oporoyeiobat 1@ Kupio kal
YAAAeW 1@ dvoparti gov, "Yynote: tod avayyeAAely
6 Tpel 10 #Aed¢ 0oL Kai TV GARBelGv oo KaTd

VOKTQ.

ANAT'NQEXTHX
Tpwodayiov.
Aylog 6 Bedg, Gylog Toxvpdg, Gylog
ABd&vatog, EAénoov Hac. (€ y')
Ao6&a TTatpl kol Yie kai Ayig TTvedpart.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOOG ai@dvVag TOV alVeV.

Apnv.

Mode pl. 2. Idiomelon.
Verse: And let the brightness of the Lord our
God be upon us, and prosper for us the works of

our hands. saas

O Bridegroom, more beautiful than all
other men, You have invited us to the spiritual
banquet of your bridal chamber. Divest my ill-
clad form of offences by my participation in Your
sufferings. And when You have adorned me with
the glorious apparel of Your beauty, show me to
be a radiant guest of Your kingdom, since You are

compassionate. (so
Glory. Both now.

Grave Mode.
Behold, my soul, how the Master has

From Triodion - - -

entrusted the talent to you. With fear accept the
gift of God. Borrow it from the One who gave

it; distribute to the poor, and earn the Lord's
friendship; so that you may stand at His right when
He comes in His glory, and might hear that blessed
voice, "Enter, my servant, into your Master's joy."
O Savior, I have gone astray; still count me worthy

of this joy, in Your great mercy. isp)

PRIEST

It is good to give thanks to the Lord and to
sing to Your name, O Most High, to proclaim
Your mercy in the morning and Your truth at
night. isaas)

READER
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
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IMavayia Tpiée, éAénoov fpag. Kopie,
iAdoBnT Taig Gpaptiong fudv. Aé¢onota,
OLYXWPNOOV TAG Gvopiag Hiv. Ayie, émiokedot
kai faoon tag doBeveiag U@V, évekev ToD

OVOHATOG GOv.

Kupig, éAénoov. Kopie, éaénocov. Kopie,
ENéNoov.

A6&a Tatpl kol Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dvVag TOV alOVOV.
Apnv.

[Tatep UGV O év Tolg 0bpavoig, aylaodnTw
10 dvopa oov. 'EABET® 1} BaotAeia ocov. Tevnntw
10 BEANPG dov, ™G év obpave Kai émi THG YRG.
Tov Gptov UGV TOV €movaiov §0¢ MUV oT|HEPOV.
Kat dgeg fpiv té 0QeAHaTa UGV, GG Kai THETG
aopiepev toig 6peAéTong NU@v. Kal pr eloevéykng
TNHAG €1¢ MEPATHOV, GAAG pdoat T)HAEG A0 TOD

TIOVI|poD.

IEPEYX

‘Ot 0od €oTv 1] BaoiAsia Kai 1] SOVAHIG Kal
1 860&a 10D IMatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
aldvov.

(Apnv.)
ANAI'NQXTHX

Kovtakiov.

Tnyv dpav Poyn, 100 TEAOLG évvonoaod, Kol
TNV €KKOTV, Tfig 0LKTG delhtoaoa, TO S0Bev
001 TAAQVTOV, PIAOTIOVKG EpYynoal TOAXITIWPE,
ypnyopodoa kai kp&lovoa: Mn peivopev €§w 10D
VOHQ&OVOG XploToD.

Kopie, €éAénoov. (1)

Ao&a Iatpl kol Yie kol Ayie [TvedpoaTtt.
Kot vV Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@vVag TOV aiiVaV.
Apnv.
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All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

READER
Kontakion.

Consider your final hour, O wretched soul; be
frightened by how the fig tree was cut down; and
therefore with diligence cultivate the talent that
was given you, being vigilant and crying out, "Let
us not be left out of the wedding hall of Christ."

Lord, have mercy. (40)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.



AxkoAovbia Tod Nupgiov 1] Aevtépa 10 Bphdu

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi|, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG
Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

"Ev ovopant Kupiov edAoynoov, Iatep.

IEPEYX

‘O Qv ebAoyNTOG, XPloTdg 6 OEOG NUAY,
TIGVTOTE, VOV, Kal Ael, Kal €i¢ TOVG aidvag TV
aldvav.

(Apnv.)

"Emovpdvie BaoiAed, Tovg maoTtovg &pyovtag
NHAV OTEPE®OOV TNV THOTIV oTNPLE0V: T €Bvn
TIPALVOV* TOV KOGHOV giprivevcov: v ayiav
"ExkAnoiav (fj Movnyv) tadtv KaA®dg Sta@uAa&ov:
TOUG TTPOATIEABOVTOG TIATEPUG KO AOEAPOVE TIHGV
év oknvaig Sikaiwv td&ov: Kai pag év petavoig
Kai €é€opohoynoel mapaAafe, g ayaBog Kai
QU\GvBpwmog.

(Aprv.)

Kai motodpev Metavoiag tpeis peyaAag, Ayovreg
HLOTIKGG €v £kdotn Metavoia dva Xtiyov t1j¢ émougvng Ebxfig
100 Oaoiov E@pai.

Edyn tod Ayiov 'Eg@paip

Kupie kai Aéomota tfig {wfig pov, mvedpa
apylag, epiepyiag, grhapyiag kail dpyoloyiog pn
ot 6&G.

[Tvedpa 8¢ COEPOGVLVNG, TATIEIVOPPOTVVIG,
UTTOHOVG Kal &yQ&mn g X&ploai Hot T 06 S0VA.

Nai, Kopie BaoiAed, Sopnoai pot 1od opav o
EUa MTaiopaTa, Kol pn Katakpively tov &deA@ov
pov. ‘Ot edAoynTog €l £ig TOLG ABVOG TAOV
aldvwv. Apny.

Meta 6¢ tavtag, ETépag Hikpag 15 Metavoiag, Aéyovteg
kab' ékdotyv, "O Oeog, Aot pot T auapTWAD, Kal
éAénadv pe." ET adbic Metdvolav peydAny piav, Aéyovreg

naAv Tov tedevtaiov otiyov THe avwtépw Edyfc.
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Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify.

5

In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Blessed are You, Christ our God, always now
and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

O heavenly King, uphold our rulers,
strengthen the Faith, calm the nations, give
peace to the world. Protect this holy Church
(or, Monastery); grant our departed fathers and
brethren that they may dwell with the righteous,
and accept us in repentance and confession; for
You are good and love mankind.

(Amen. )

We now make three prostrations: i.e. we recite the
Prayer of St. Ephraim (quietly or mentally), and with each
verse we make a bow or prostration.

Prayer of St. Ephraim

O Lord and Master of my life, do not permit

the spirit of laziness and meddling, the lust for

power and idle talk to come into me.

Instead, grant me, your servant, the spirit of

prudence, humility, patience and love.

Yes, Lord and King, give me the power to see
my own faults and not to judge my brother. For

you are blessed unto the ages of ages. Amen.

Then we make the sign of the cross 12 times, each time
saying, "God, be gracious to me a sinner and have mercy on
me." Then we repeat the third verse of the Prayer (quietly or

mentally) and make a final bow or prostration.
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Nai, Kopie BaoiAed, dopnoai pot tod opav o
EUa MTaiopaTa, Kol pn Katakpively tov &deA@dv
Hov. ‘Ot eDAoyNTOG €1 £ig TOLG ABVOG TAOV
aldvev. Apny.
ATIOAYXIX

IEPEYX
A6&a oot 6 Oe0g P&V, 80&a oot.

ANAT'NQXTHX

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot vV Kai éel, Kal €i¢ ToLG ai@dvVag TAV aliVaV.
Apnv.

Kpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
€Nénoov.

EvAoynoov.

IEPEYX

"Epxopevog 6 Kopiog €mi 10 ékovotov nabog,
S v UGV owtnpiav, Xplotog 6 &Andivog
Be0g NH®V, ol TpeaPeiong THG mavaypavTov Kol
TIVOHOHOL &ylag avTod Mntpog, Suvapel Tod
Tipiov kot {womolod Xtavpod, TpooTasiong TV
THiwV énovpaviev Avvape®v ACKOHATOY, iKeaiag
10D Tipiov, €voo&ov, mpopntov, ITpodpopov kai
Bantiotod ‘Twdvvov, 1@V aylnv €veosmv Kal
TAVELPNHWV ATIOCTOA®Y, TV aylwv évO0Env Kal
KOAAWIK@V papTOpwv: T@V 001wV Kal Beogpdpuv
[Matépwv Npdv- (tod Ayiov 100 Naod): t@v aylmv
Kol Sikaiwv Ogonatopwv Toakelp kal Avvng, Kal
TAVIOV TV Aylwv, éAenoal Kai oooat NHAG, oG
GyaBog kot graavBpwmnog.

AU e0x®V OV aylwv natepmv NGV, Kopie
'Inood Xpiote 0 Oe0g, EAENCOV Kail 0OOOV NUAG.

(Apnv. )
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Yes, Lord and King, give me the power to see
my own faults and not to judge my brother. For

you are blessed unto the ages of ages. Amen. i1c)

DISMISSAL

PRIEST
Glory to You, our God. Glory to You.

READER

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

Father, bless!

PRIEST

May He who is coming to His voluntary
Passion for our salvation, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of
the holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and loves mankind.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen. )



